


IT 	 Tutti i dati identificativi, costruttore, modello, codice e numero di serie, sono riportati sull'etichetta CE applicata sull'ultima pagina del manuale.
GB 	 All identification data: manufacturer, model, code and serial number are printed on EC label stuck onto the last page of this manual.
FR 	 Toutes les données d’identification : fabricant, modèle, référence et numéro de série, sont indiquées sur l’étiquette CE appliquée sur la 

dernière page du manuel.
DE 	 Sämtliche Gerätedaten wie Hersteller, Modell, Artikel- und Seriennummer sind auf der CE-Plakette angeführt, die auf der letzten Seite des 

Handbuchs abgebildet ist.
ES 	 Todos los datos identificativos: fabricante, modelo, código y número de serie figuran en la etiqueta CE aplicada en la última página del manual.
PT 	 Todos os dados de identificação: fabricante, modelo, código e número de série são impressos na etiqueta CE colada na última página deste 

manual.
NL 	 Alle identificatiegegevens: fabrikant, model, code en serienummer zijn gedrukt op het EG-etiket dat is aangebracht op de laatste pagina van 

deze handleiding.
DK 	 Alle identifikationsoplysninger: Producent, model, kode og serienummer findes på CE-mærkaten, der er anbragt på sidste side i denne manual.
SE 	 Alla identifieringsdata, tillverkare, modell, kod och serienummer, återges i CE-märkningen, som sitter på sista sidan i manualen.
FI 	 Kaikki tunnistustiedot, kuten valmistaja, malli, koodi ja sarjanumero löytyvät oppaan viimeisellä sivulla olevasta CE-merkinnästä.

GR 	 Όλα τα στοιχεία ταυτότητας, κατασκευαστής, μοντέλο, κωδ κός, και αριθμός σειράς, αναφέρονται στην ετικέτα CE που βρίσκεται στην 
τελευταία σελίδα του εγχειρίδιου χρήσης.

PL 	 Wszystkie dane identy ikacyjne: producent, model, kod i numer seryjny zostały wskazane na oznaczeniu CE przyklejonym na ostatniej stronie 
niniejszej instrukcji.

HR 	 Svi identifikacijski podaci: proizvođač, model, šifra i serijski broj su ispisani na CE etiketi koja se nalazi na posljednjoj stranici ovog priručnika.
SI 	 Vsi identifikacijski podatki, proizvajalec, model, koda in serijska številka, so navedeni na CE oznaki, ki se nahaja na zadnji strani priročnika.
HU 	 Az azonosításhoz szükséges adatok, úgymint gyártó, modell, kód és sorozatszám, megtalálhatók a kézikönyv utolsó oldalára ragasztott 

EK-címkén.
CZ 	 Všechny identifikační údaje (výrobce, model, kód a sériové číslo) jsou vytištěny na štítku EK nalepeném na poslední straně této příručky.
SK 	 Všetky identifikačné údaje (výrobca, model, kód a sériové číslo) sú vytlačené na štítku EK nalepenom na poslednej strane tejto príručky.
RU 	 Все идентификационные данные, название производителя, модель, номер и серийный номер указаны на этикетке СЕ, наклеенной 

на последней странице руководства.
NO 	 Alle identifikasjonsdata: Produsent, modell, kode og serienummer er trykt på EU-merket som du finner på den siste siden i denne 

bruksanvisningen.
TR 	 Tüm kimlik verileri: üretici, model, kod ve seri numarası, bu kılavuzun son sayfas na yapışt rılmış olan AT etiketi üzerine bas lmışt r.
RO 	 Toate datele de identificare, producătorul, modelul, codul și numărul de serie sunt redate pe eticheta CE aplicată pe ultima pagină a manualului.
BG 	 Всички идентификационни данни - производител, модел, код и сериен номер - са отпечатани върху CE маркировката на последната 

страница на настоящото ръководство.
RS 	 Svi identifikacijski podaci: proizvođač, model, šifra i serijski broj su ispisani na CE etiketi koja se nakazi na zadnjoj strani ovog priručnika.
LT 	 Visi identifikaciniai duomenys: gamintojas, modelis, kodas ir serijos numeris, yra išspausdinti EB etiketėje, priklijuotoje paskutiniame šio 

vadovo puslapyje.
EE 	 Kõik identifitseerimisandmed, nagu tootja, mudel, kood ja seerianumber, on trükitud toote tagaküljel olevale EÜ märgistusele.
LV 	 Visi identifikācijas dati: ražotājs, modelis, kods un sērijas numurs ir drukāti uz EK etiķetes, kas pielīmēta šīs rokasgrāmatas pēdējā lapā.

	 Attenzione! - Warning! - Attention! - Achtung! - ¡Cuidado! - Atenção! - Waarschuwing! - Advarsel! 
- Varning! - Varoitus! - Προσοχή! - Uwaga! - Pozor! - Pozor! - Figyelem! - Pozor! - Pozor! - Внимание! - 
Advarsel! - Uyarı! - Atenţie! - Внимание! - Pažnja! - Dėmesio! - Tähelepanu! - Uzmanību! 
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Dichiarazione di conformità CE - Declaration of compliance EEC - Déclaration de conformité CE - 
EG  Konformitätserklärung - Declaración de conformidad CE - Declaração de conformidade CE - 

Verklaring van overeenstemming  EEG - CE-Overensstemmelseserklæring - 
Försäkran om CE-överensstämmelse - CE Vaatimustenmukaisuusvakuutus - 

Δηλωση συμμορφωσης CE - Deklaracja zgodności WE - 
Izjava o sukladnosti direktivama EZ - Izjava o skladnosti ES -  

EK Megfelelési nyilatkozat - ES Prohlášení o shodě - Prehlásenie ES o zhode - 
Декларация о соответствии нормам ЕO - EF-overensstemmelseserklæring - 

AT uygunluk beyanı - Declaraţie de conformitate CE - 
Декларация за съответствие по стандарт на ЕO - Izjava o sukladnosti propisima EZ -  

Deklaracija dėl EB reikalavimų vykdymų - Vastavusdeklaratsioon EK - Paziņojums par atbilstību EK prasībām

IT 	 La seguente dichiarazione è allegata in copia originale al compressore.
GB 	 The following declaration is attached to the compressor in original copy.
FR 	 La déclaration suivante est jointe en copie originale au compresseur.
DE 	 Die gegenständliche Erklärung wird im Original dem Kompressor beigepackt.
ES 	 La siguiente declaración se adjunta en copia original al compresor.
PT 	 A seguinte declaração está anexada ao compressor na cópia original.
NL 	 Een originele kopie van de onderhavige verklaring is bij de compressor gevoegd.
DK 	 Denne erklæring vedlægges kompressoren i førsteeksemplar.
SE 	 Följande försäkran bifogas kompressorn i originalkopia.
FI 	 Seuraava vakuutus on liitetty kompressoriin alkuperäisenä kopiona.

GR 	 Αυθεντικό αντίτυπο της παρακάτω δήλωσης προσαρτάται στον συμπιεστή.
PL 	 Oryginał niniejszej deklaracji jest dołączony do sprężarki.
HR 	 Uz kompresor je priložena kopija originala sljedeće izjave.
SI 	 Ta izjava je v originalu priložena kompresorju.
HU 	 Az alábbi nyilatkozat eredeti példánya a kompresszor mellékletét képezi.
CZ 	 Následující prohlášení je přiloženo ke kompresoru v originální kopii.
SK 	 Nasledujúce vyhlásenie je priložené ku kompresoru v originálnej kópii.
RU 	 Оригинал декларации прилагается к компрессору.
NO 	 Den følgende erklæringen er festet til kompressoren i original kopi.
TR 	 Aşağıdaki beyan, orijinal nüsha olarak kompresöre iliştirilmiştir.
RO 	 Următoarea declaraţie este anexată în copie originală la compresor.
BG 	 Оригинално копие на следната декларация е прикрепена към компресора.
RS 	 Uz kompresor je priložena kopija originala sledeće izjave.
LT 	 Toliau pateiktos deklaracijos originali kopija pritvirtinta prie kompresoriaus.
EE 	 Selle avalduse originaaleksemplar on kinnitatud kompressorile.
LV 	 Sekojošās deklarācijas oriģinālā kopija ir pievienota kompresoram.

Il costruttore  -  The manufacturer  -  Le fabricant  -  der Hersteller  -  El fabricante  -  O fabricante  - 
De fabrikant  -  Producent  -  Tillverkare  -  Valmistaja  -  Ο κατασκευαστής  -  Producent  - 

Proizvođač  -  Proizvajalec  -  A gyártó  -  Výrobce  -  Výrobca  -  Производителя  - 
Produsent  -  Üretici  -  Producătorul  -  Производител  -  Proizvođač  -  Gamintojas  -  Tootja  -  Ražotājs

IT Dichiara sotto la sua esclusiva responsabilità, che il compressore d’aria qui di seguito descritto è conforme alle prescrizioni di 
sicurezza delle direttive applicabili.

GB Declares under its sole responsibility that the air compressor described below complies with the safety requirements of applicable 
directives.

FR Déclare sous son entière responsabilité que le compresseur d’air décrit ci-après est conforme aux prescriptions de sécurité des 
directives applicables.
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DE Erklärt unter ihrer alleinigen Verantwortung, dass der in Folge beschriebene Luftkompressor  den Sicherheitsvorschriften der 
anwendbaren Richtlinien entspricht.

ES Declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que el compresor de aire descrito a continuación  responde a las prescripciones de 
seguridad de las directivas aplicables.

PT Declara sob a sua exclusiva responsabilidade que o compressor de ar descrito a seguir está em conformidade com as prescrições 
de segurança das directivas aplicáveis.

NL Verklaart onder zijn eigen verantwoordelijkheid dat de hieronder beschreven persluchtcompressor in overeenstemming is met de 
veiligheidsvoorschriften die van toepassing zijn.

DK Erklærer under eget ansvar, at luftkompressoren, der beskrives nedenfor, er i overensstemmelse med sikkerhedsforskrifterne i 
direktiverne.

SE Försäkrar under eget ansvar att den luftkompressor som beskrivs nedan överensstämmer med de tillämpliga direktivens 
säkerhetsföreskrifter.

FI Vakuuttaa omalla vastuullaan, että seuraavassa esitelty ilmakompressori vastaa sovellettavien direktiivien turvallisuusvaatimuksia.

GR Δηλώνει με αποκλειστική δική της ευθύνη, ότι ο συμπιεστής αέρος που περιγράφεται παρακάτω ανταποκρίνεται στις προδιαγραφές 
ασφαλείας των οδηγιών που ισχύουν.

PL Oświadcza na swoją wyłączną odpowiedzialność, że opisana poniżej sprężarka spełnia wymagania w zakresie bezpieczeństwa 
zawarte w obowiązujących dyrektywach.

HR Izjavljuje pod vlastitom odgovornošću da dolje opisani kompresor zraka udovoljava svim sigurnosnim zahtjevima važećih Direktiva.

SI Izjavlja pod lastno odgovornostjo, da je v nadaljevanju opisan kompresor za zrak skladen z varnostnimi določili dozadevnih direktiv.

HU Saját felelőssége tudatában kijelenti, hogy a lent megnevezett kompresszor megfelel a vonatkozó irányelvek biztonsági 
követelményeinek.

CZ Prohlašuje s plnou odpovědností, že uvedený vzduchový kompresor vyhovuje bezpečnostním požadavkům příslušných směrnic.

SK Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že uvedený vzduchový kompresor vyhovuje bezpečnostným požiadavkám príslušných 
smerníc.

RU Заявляет под свою исключительную ответственность, что воздушный компрессор, описанный ниже, отвечает всем 
требованиям безопасности применяемых директив.

NO Erklærer under eget ansvar at luftkompressoren her beskrevet  er i overensstemmelse med sikkerhetsforskriftene i de gjeldende 
direktivene.

TR Tek sorumluluk kendisinde olmak üzere, aşağ da açıklanan hava kompresörünün, geçerli direktiflerin güvenlik gereklerine uygun 
olduğunu beyan eder.

RO Declară pe propria răspundere că compresorul de aer descris în continuare este conform cu cerinţele de siguranţă ale directivelor 
aplicabile.

BG Декларира на собствена отговорност, че описаният по-долу въздушен компресор е в съответствие с изискванията на 
приложимите директиви за безопасност.

RS Izjavljuje pod ličnom odgovornošću da je dole opisan kompresor vazduha u skladu sa svim zahtevima bezbednosti koje propisuju 
važeće Direktive.

LT Su visa atsakomybe pareiškia, kad žemiau aprašytas oro kompresorius atitinka taikomų direktyvų saugos reikalavimus.

EE Avaldab enda täieliku vastutusega, et järgnevalt kirjeldatud õhukompressor vastab kohaldatavate direktiivide ohutusnõuetele.

LV Pilnībā apstiprina, ka tālāk minētais gaisa kompresors atbilst piemērojamo direktīvu drošības prasībām.
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IT	 Pericolo avviamento automatico
GB	 Danger - automatic control (closed loop)
FR	 Risque de démarrage automatique
DE	 Gefahr durch automatischen Anlauf 
ES	 Peligro de arranque automático
PT	 Perigo arranque automático
NL	 Gevaar voor automatisch starten
DK	 Fare automatisk start
SE	 Risk för automatisk start
FI	 Automaattisen käynnistymisen vaara
GR	 Κίνδυνος αυτόματης εκκίνησης
PL	 Uwaga, niebezpieczeństwo automatycznego uruchomienia się
HR	 Opasnost kod automastkog uklapanja
SI	 Nevarnost pri avtomatskem zagonu
HU	 Automatikus beindulás veszélye
CZ	 Nebezpečí - automatické spouštění!
SK	 Nebezpečenstvo - automatické spustenie !
RU	 Опасность автоматического включения
NO	 Fare for automatisk oppstart
TR	 Dikkat otomatik çalışma tehlikesi 
RO	 Pericol pornire automată
BG	 Опасност от автоматично пускане в ход
RS	 Opasnost od automatskog pokretanja
LT	 Automatinio įsijungimo pavojus
EE	 Ohtlik - automaatiline käivitus
LV	 Uzmanību - automātiska iedarbināšanās

IT	 Protezione obbligatoria dell’udito, della vista e delle vie respiratorie
GB	 Hearing, sight and respiratory protection must be worn
FR	 Port obligatoire de protections auditives, oculaires et des voies respiratoires
DE	 Gehörschutz, Augenschutz und Atemschutz sind obligatorisch vorgeschrieben
ES	 Protección obligatoria de los oídos, de la vista y de las vías respiratorias
PT	 Protecção obrigatória do ouvido, da vista e das vias respiratórias
NL	 Verplichte bescherming van oren, ogen en luchtwegen
DK	 Obligatorisk beskyttelse af hørelse, syn og luftveje
SE	 Hörselskydd, skyddsglasögon och andningsmask obligatoriskt 
FI	 Käytettävä kuulosuojaimia, suojalaseja ja hengityksensuojaimia
GR	 Υποχρεωτικό προστατευτικό ακοής, όρασης και του αναπνευστικού συστήματος
PL	 Obowiązkowo zabezpieczyć słuch, wzrok i drogi oddechowe
HR	 Obavezna zaštita očiju, dišnih puteva i sluha
SI	 Obvezna zaščita oči, dihal in sluha
HU	 A légutak, a látás és a hallás védelme kötelező
CZ	 Povinnost chránit sluch, oči a dýchací cesty.
SK	 Povinná ochrana sluchu, zraku a dýchacích ciest !
RU	 Обязательная защита ушей, лица и дыхательных путей
NO	 Obligatorisk å ta i bruk hørselsvern, vernebriller og pustemaske
TR	 Mecburi işitme, görme ve solunum yolları koruması
RO	 Echipament de protecţie obligatoriu pentru urechi, ochi şi căi respiratorii
BG	 Задължителни средства за защита на слуха, зрението и дихателните пътища
RS	 Obavezna zaštita sluha, vida i dišnih puteva
LT	 Privaloma ausų, veido ir kvėpavimo takų apsauga
EE	 Kuulmis-, nägemis- ning hingamisteede kaitse on kohustuslik
LV	 Obligāta dzirdes, redzes un elpošanas ceļu aizsardzība

IT 	 Conservare questo manuale d’istruzioni per poterlo consultare in futuro
GB 	 Preserve his handbook for future reference
FR 	 Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement
DE 	 Diese Bedienungsanleitung für späteres Nachschlagen sorgfältig aufbewahren
ES 	 Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro
PT 	 Guardar este manual de instruções para o poder consultar no futuro
NL 	 Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging
DK 	 Opbevar denne brugsanvisning således, at det altid er muligt at indhente oplysninger på et senere tidspunkt
SE 	 Förvara denna bruksanvisning för fram ida konsulta ion
FI 	 Säilytä ohjekirja voidaksesi etsiä siitä tarvittaessa ohjeita

GR 	 Φυλάξτε το παρόν εγχειρίδιο οδηγιών για μελλοντική χρήση
PL 	 Przechowywać niniejszy podręcznik instrukcji obsługi tak, aby można było korzystać z niego w przyszłości
HR 	 Sačuvajte ovaj priručnik s uputama da biste ga mogli konzultirati u budućnosti
SI 	 Skrbno shranite ta priročnik
HU 	 Őrízze meg a kézikönyvet a jövőben való tanulmányozáshoz 
CZ 	 Uložte tuto příručku s pokyny pro použití na vhodném místě, abyste ji mohli kdykoli použít
SK 	 Uschovajte túto príručku s pokynmi na obsluhu prístroja tak, aby ste mohli do nej kedykoľvek nahliadnúť
RU 	 Сохраняйте данное руководство в течение всего периода эксплуатации компрессора
NO 	 Du må oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan slå opp i den ved senere behov
TR 	 Bu kullanım kılavuzunu gelecekte danışmak için muhafaza ediniz
RO 	 Păstraţi manualul de instrucţiuni pentru a-l putea citi şi pe viitor
BG 	 Запазете това ръководство по експлоатацията, за да можете да го използвате и в бъдеще
RS 	 Sačuvajte ovaj priručnik s uputstvima da bi mogli da ga konsultujete i u budućnosti
LT 	 Saglabāt instrukciju rokasgrāmatu, lai varētu izmantot nepieciešamības gadījumā
EE 	 Hoidke käesolevat kasutusjuhendit alles, et saaksite seda tulevikus kasutada
LV 	 Išsaugoti šią instrukcijų knygutę tam, kad ateityje galėtumėte joje pasikonsultuoti
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IT	 Legenda:
1 -	 Dati del costruttore
2 -	 Marchio CE e simbolo RAEE
3 -	 Modello / Codice / Numero di serie
4 -	 Aria aspirata misurata in (l/min) e (cfm)
5 -	 Aria resa dal compressore misurata in (l/min) e (cfm)
6 -	 Pressione massima di esercizio (bar e PSI), capacità del 

serbatoio (l), giri al minuto (RPM), peso (kg)
7 -	 Livello di potenza acustica garantito in dB(A); 

Livello di potenza acustica misurato in dB(A)
8 -	 Dati elettrici: tensione di alimentazione (V), frequenza (Hz), 

corrente assorbita (A), potenza in (kW) e (HP)
9 -	 Fattore di servizio
10 -	Dichiarazione di origine
11 -	Anno di produzione/fabbricazione

GB	 Legend:
1 -	 Manufacturer’s data
2 -	 CE mark and WEEE symbol
3 -	 Type / Code / Serial Number
4 -	 Air displacement expressed in (l/min) and (cfm)
5 -	 Air delivered by the compressor expressed in (l/min) and (cfm)
6 -	 Maximum operating pressure (bar and PSI), tank capacity (l), 

rotations per minute (RPM), weight (kg)
7 -	 Guaranteed sound power level in dB(A); 

Measured sound power level in dB(A)
8 -	 Electric data: voltage (V), frequency (Hz), absorption (A), power 

in (kW) and (HP)
9 -	 Duty cycle
10 -	Declaration of origin
11 -	Year of production/manufacturing

FR	 Légende :
1 -	 Données du constructeur
2 -	 Marquage CE et symbole DEEE
3 -	 Modèle / Code / Numéro de série
4 -	 Air aspiré mesuré en (l/min) et (cfm)
5 -	 Air refoulé par le compresseur mesuré en (l/min) et (cfm)
6 -	 Pression maximale de fonctionnement (bar et PSI), capacité du 

réservoir (l), tours par minute (RPM), poids (kg)
7 -	 Niveau de puissance acoustique garanti en dB(A) 

Niveau de puissance acoustique mesuré en dB(A)
8 -	 Données électriques : tension d’alimentation (V), fréquence 

(Hz), courant absorbé (A), puissance en (kW) et (HP)
9 -	 Facteur de service
10 -	Déclaration d’origine
11 -	Année de production/fabrication

DE	 Zeichenerklärung:
1 -	 Daten des Herstellers
2 -	 CE-Zeichen und WEEE-Symbol
3 -	 Modell / Code / Seriennummer
4 -	 Saugluft gemessen in (Liter/Min) und (Kubikfuß/Min)
5 -	 Vom Kompressor bereitgestellte Luft gemessen in (Liter/Min) 

und (Kubikfuß/Min)
6 -	 Maximaler Betriebsdruck (bar und PSI), Fassungsvermögen des 

Tanks (Liter), Drehzahl (U/Min), Gewicht (kg)
7 -	 Garantierter Schallleistungspegel in dB(A) 

Gemessener Schallleistungspegel in dB(A)
8 -	 Elektrische Daten: Versorgungsspannung (V), Frequenz (Hz), 

Stromaufnahme (A), Leistung in (kW) und (PS)
9 -	 Servicefaktor
10 -	Ursprungserklärung
11 -	Produktions-/Herstellungsjahr

ES	 Leyenda:
1 -	 Datos del constructor
2 -	 Marca CE y símbolo RAEE
3 -	 Modelo / Código / Número de serie
4 -	 Aire aspirado medido en (l/min) y (cfm)
5 -	 Aire entregado por el compresor medido en (l/min) y (cfm)
6 -	 Presión máxima de funcionamiento (bar y PSI), capacidad del 

depósito (l), revoluciones por minuto (RPM), peso (kg)
7 -	 Nivel de potencia acústica garantizado en dB(A) 

Nivel de potencia acústica medido en dB(A)
8 -	 Datos eléctricos: tensión de alimentación (V), frecuencia (Hz), 

corriente absorbida (A), potencia en (kW) y (HP)
9 -	 Factor de servicio
10 -	Declaración de origen
11 -	Año de producción/fabricación

PT	 Legenda:
1 -	 Dados do fabricante
2 -	 Marca CE e símbolo RAEE
3 -	 Modelo / Código / Número de série
4 -	 Ar aspirado medido em (l/min) e (cfm)
5 -	 Ar fornecido pelo compressor medido em (l/min) e (cfm)
6 -	 Pressão máxima de funcionamento (bar e PSI), capacidade do 

reservatório (l), rotações por minuto (RPM), peso (kg)
7 -	 Nível de potência acústica garantido em dB(A) 

Nível de potência sonora medido em dB(A)
8 -	 Dados elétricos: tensão de alimentação (V), frequência (Hz), 

corrente absorvida (A), potência em (kW) e (HP)
9 -	 Fator de serviço
10 -	Declaração de origem
11 -	Ano de produção/fabricação

NL	 Legenda:
1 -	 Gegevens van de fabrikant
2 -	 CE-markering en AEEA-symbool
3 -	 Model / Code / Serienummer
4 -	 Gemeten aangezogen lucht in (l/min) en (cfm)
5 -	 Gemeten luchtopbrengst van de compressor in (l/min) en (cfm)
6 -	 Maximale bedrijfsdruk (bar en PSI), inhoud van het reservoir (l), 

toeren per minuut (RPM), gewicht (kg)
7 -	 Gegarandeerd geluidsemissieniveau in dB(A) 

Gemeten geluidsemissieniveau in dB(A)
8 -	 Elektrische gegevens: voedingsspanning (V), frequentie (Hz), 

opgenomen stroom (A), vermogen in (kW) en (pk)
9 -	 Bedrijfsfactor
10 -	Verklaring van oorsprong
11 -	 Jaar van productie/fabricage

DK	 Forklaring:
1 -	 Fabrikat
2 -	 CE-mærkning og WEEE-symbol
3 -	 Type / Kode / Serienummer
4 -	 Slagvolumen i (l/min) og (cfm)
5 -	 Afgivet luftmængde i (l/min) og (cfm)
6 -	 Maks. arbejdstryk (bar og PSI), tankstørrelse (l), omdrejninger 

pr. minut (RPM), vægt (kg)
7 -	 Garanteret lydeffektniveau i dB(A) 

Målt lydeffektniveau i dB(A)
8 -	 Elektriske data: spænding (V), frekvens (Hz), strømforbrug (A), 

effekt i (kW) og (hk)
9 -	 Intermittens
10 -	Oprindelseserklæring
11 -	Fabrikationsår

SE	 Teckenförklaring:
1 -	 Tillverkarens data
2 -	 CE-märke och RAEE symbol
3 -	 Modell / Kod / Serienummer
4 -	 Luftflöde mätt i (l/min) och (cfm)
5 -	 Luft från kompressorn mätt i (l/min) och (cfm)
6 -	 Maximalt driftstryck (bar och PSI), tankvolym (l), varv per minut 

(RPM), vikt (kg)
7 -	 Garanterad ljudeffektnivå i dB(A) 

Uppmätt ljudeffektnivå i dB(A)
8 -	 Elektriska data: matningsspänning (V), frekvens (Hz), 

strömförbrukning (A), effekt i (kW) och (HP)
9 -	 Servicefaktor
10 -	Ursprungsdeklaration
11 -	Tillverkningsår

FI	 Selitykset:
1 -	 Valmistajan tiedot
2 -	 CE-merkintä ja WEEE-symboli
3 -	 Malli / Koodi / Sarjanumero
4 -	 Imuilma mitattuna yksiköllä (l/min) ja (cfm)
5 -	 Kompressorin tuottama ilma mitattuna yksiköllä (l/min) ja (cfm)
6 -	 Suurin käyttöpaine (bar ja PSI), säiliön tilavuus (l), kierrosluku 

minuutissa (RPM), paino (kg)
7 -	 Taattu melutaso dB(A) 

Mitattu äänitehotaso dB(A)
8 -	 Sähkötiedot: syöttöjännite (V), taajuus (Hz), virrankulutus (A), 

teho yksiköillä (kW) ja (HP)
9 -	 Hyötysuhde
10 -	Alkuperäilmoitus
11 -	Tuotanto/valmistusvuosi
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GR	 Λεζάντα:
1 -	 Στοιχεία κατασκευαστή
2 -	 Σήμανση CE και σύμβολο ΑΗΗΕ
3 -	 Τύπος / Κωδικός / Αριθμός σειράς
4 -	 Μετατόπιση αέρα σε (l/min) και (cfm)
5 -	 Παροχή αέρα από τον συμπιεστή σε (l/min) και (cfm)
6 -	 Μέγιστη πίεση λειτουργίας (bar και PSI), χωρητικότητα 

δεξαμενής (l), στροφές ανά λεπτό (RPM), βάρος (kg)
7 -	 Εγγυημένη στάθμη ηχητικής ισχύος σε dB(A) 

Εγγυημένο επίπεδο ακουστικής ισχύος σε dB(A)
8 -	 Ηλεκτρικά δεδομένα: τάση (V), συχνότητα (Hz), απορρόφηση 

(A), ισχύς σε (kW) και (HP)
9 -	 Κύκλος λειτουργίας
10 -	Δήλωση καταγωγής
11 -	Έτος παραγωγής/κατασκευής

PL	 Legenda:
1 -	 Dane producenta
2 -	 Znak CE i symbol RAEE
3 -	 Model / Kod / Numer seryjny
4 -	 Wciągane powietrze mierzone w (l/min) i (cfm)
5 -	 Powietrze wydmuchane przez kompresor mierzony w (l/min) i (cfm)
6 -	 Maksymalne ciśnienie pracy (bar i PSI), pojemność zbiornika (l), 

obroty na minutę (RPM), ciężar (kg)
7 -	 Poziom mocy akustycznej gwarantowanej w dB(A) 

Mierzony poziom mocy akustycznej w dB(A)
8 -	 Dane elektryczne: napięcie zasilania (V), częstotliwość (Hz), 

pobrany prąd (A), moc w (kW) i (HP)
9 -	 Współczynnik pracy
10 -	Deklaracja pochodzenia
11 -	Rok produkcji/wyrób

HR	 Legenda:
1 -	 Podaci o proizvođaču
2 -	 CE oznaka i simbol za EE otpad
3 -	 Model / Šifra / Serijski broj
4 -	 Količina usisanog zraka izmjerena u (l/min) i (cfm) (kubična 

stopa u minuti)
5 -	 Zrak iz kompresora izmjeren u (l/min) i (cfm) (kubična stopa u minuti)
6 -	 Maksimalni radni tlak (bar i PSI), zapremnina spremnika (l), broj 

okretaja u minuti (RPM), težina (kg)
7 -	 Zajamčena razina jačine zvuka u dB(A) 

Izmjerena razina zvučne snage u dB(A)
8 -	 Električni podaci: napon napajanja (V), frekvencija (Hz), 

apsorbirana struja (A), snaga u (kW) i (HP)
9 -	 Servisni faktor
10 -	Izjava o podrijetlu
11 -	Godina proizvodnje/izrade

SI	 Legenda:
1 -	 Podatki o proizvajalcu
2 -	 Oznaka CE in simbol RAEE (za označevanje električne in 

elektronske opreme)
3 -	 Model / Koda /Serijska številka
4 -	 Izmerjena količina vstopnega zraka v (l/min) in (cfm)
5 -	 Izmerjena količina zraka, ki jo kompresor odda orodju v (l/min) in (cfm)
6 -	 Najvišji delovni tlak (PS v barih), prostornina posode za gorivo 

(l), obrati na minuto (RPM), teža (kg)
7 -	 Zajamčena raven zvočne moči v dB(A) 

Izmerjena raven zvočne moči v dB(A)
8 -	 Električni podatki: napajalna napetost (V), frekvenca (Hz), 

poraba električnega toka (A), moč v (kW) in (HP)
9 -	 Dejavnik, ki vpliva na obratovanje
10 -	Izjava o poreklu
11 -	 Leto izdelave / proizvodnje

HU	 Jelmagyarázat:
1 -	 A gyártó adatai
2 -	 CE jelölés és WEEE szimbólum
3 -	 Típus / kód / sorozatszám
4 -	 Levegőkiszorítás, (l/min) és (cfm)
5 -	 A kompresszor által szállított levegő mennyisége, (l/min) és (cfm)
6 -	 Maximális üzemi nyomás (bar és PSI); a tartály térfogata (l); 

percenkénti fordulatszám (RPM); súly (kg)
7 -	 Garantált hangteljesítményszint dB(A) 

Mért hangteljesítményszint, db(A)
8 -	 Elektromos adatok: feszültség (V); frekvencia (Hz); áramfelvétel 

(A); teljesítmény, (kW) és (LE)
9 -	 Működési ciklus
10 -	Származási nyilatkozat
11 -	Gyártás éve

CZ	 Legenda:
1 -	 data výrobce
2 -	 značka CE a symbol směrnice WEEE
3 -	 typové / kódové / výrobní číslo
4 -	 průtok vzduchu v (l/min) a (cfm = ft3/min)
5 -	 průtok kompresoru vzduchu v (l/min) a (cfm = ft3/min)
6 -	 maximální provozní tlak (bar a PSI = libry na čtvereční palec), 

kapacita zásobníku (l), otáčky za minutu (ot/min), hmotnost (kg)
7 -	 zaručená hladina akustického výkonu v dB(A) 

naměřená hladina akustického výkonu v dB(A)
8 -	 elektrické údaje: napětí (V), frekvence (Hz), absorpce (A), výkon 

v (kW) a (HP)
9 -	 činitel využití
10 -	prohlášení o původu
11 -	 rok produkce / výroby

SK	 Legenda:
1 -	 údaje výrobcu
2 -	 značka CE a symbol smernice WEEE
3 -	 typové / kódové / výrobné číslo
4 -	 prietok vzduchu v (l/min) a (cfm = ft3/min)
5 -	 prietok kompresora vzduchu v (l/min) a (cfm = ft3/min)
6 -	 maximálny prevádzkový tlak (bar a PSI = libry na štvorcový palec), 

kapacita zásobníka (l), otáčky za minútu (ot/min), hmotnosť (kg)
7 -	 zaručená hladina akustického výkonu v dB(A) 

nameraná hladina akustického výkonu v dB(A)
8 -	 elektrické údaje: napätie (V), frekvencia (Hz), absorpcia (A), 

výkon v (kW) a (HP)
9 -	 činiteľ využitia
10 -	vyhlásenie o pôvode
11 -	 rok produkcie / výroby

RU	 Обозначения:
1 -	 Данные изготовителя
2 -	 Маркировка CE и символ RAEE
3 -	 Модель / Код / Серийный номер
4 -	 Всасываемый воздух, замеренный в (л/мин.) и (куб фт /мин.)
5 -	 Воздух, подаваемый из компрессора, замеренный в (л/мин.) 

и (куб.фт./мин.)
6 -	 Максимальное рабочее давление (бар и фунт.на кв дюйм), 

емкость бака (л), обороты в минуту (об мин.), вес (кг)
7 -	 Гарантированный уровень звуковой мощности дБ(A) 

Замеренный уровень звуковой мощности дБ(A)
8 -	 Электрические характеристики: напряжение питания (В), 

частота (Гц), потребленный ток (A), мощность в (кВт) и (л.с.)
9 -	 Коэффициент эксплуатации
10 -	Заявление о происхождении
11 -	 Год выпуска/производства

NO	 Tegnforklaring:
1 -	 Produsentens data
2 -	 CE-merke og RAEE-symbol
3 -	 Modell / Kode / Registreringsnummer
4 -	 Oppsugd luft målt i (l/min) og (cfm)
5 -	 Luft som returnerer fra kompressoren målt i (l/min) og (cfm)
6 -	 Maksimalt trykk ved drift (bar og PSI), tankens kapasitet (l), 

omganger per minutt (RPM), vekt (kg)
7 -	 Garantert lydstyrkenivå målt i dB(A) 

Målt lydstyrkenivå i dB(A)
8 -	 Elektriske data: Spenning i forsyningen (V), frekvens (Hz), 

strømstyrke (A), effekt i (kW) og (HP)
9 -	 Driftsfaktor
10 -	Opprinnelseserklæring
11 -	Produksjonsår/fabrikasjonsår

TR	 Lejant:
1 -	 İmalatçı bilgileri
2 -	 CE işareti ve WEEE sembolü
3 -	 Tip / Kod / Seri Numarası
4 -	 (l/dak) ve (cfm) cinsinden ifade edilen hava yer değişimi
5 -	 (l/dak) ve (cfm) cinsinden ifade edilen, kompresör tarafından 

dağ t lan hava
6 -	 Maksimum işletme basıncı (bar ve PSI), depo kapasitesi (l), 

dakikada devir (RPM), ağ rlık (kg)
7 -	 dB(A) cinsinden garanti edilen ses gücü seviyesi 

dB(A) olarak ölçülen ses gücü seviyesi
8 -	 Elektrikle ilgili bilgiler: gerilim (V), frekans (Hz), soğurma (A) ve 

(kW) ile (HP) cinsinden güç
9 -	 Görev çevrimi
10 -	Menşe beyanı
11 -	Üretim/imalat yılı
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RO	 Legendă:
1 -	 Datele producătorului
2 -	 Marcă CE şi simbol DEEE
3 -	 Model / Cod / Număr de serie
4 -	 Admisie de aer măsurată în (l/min) şi (cfm)
5 -	 Aer emis de compresor măsurat în (l/min) şi (cfm)
6 -	 Presiune maximă de lucru (bar şi PSI), capacitatea rezervorului 

(l), rotaţii pe minut (RPM), greutate (kg)
7 -	 Nivel de putere acustică garantat în dB(A) 

Nivel de putere acustică măsurat în dB(A)
8 -	 Date electrice: tensiune de alimentare (V), frecvenţă (Hz), curent 

absorbit (A), putere în (kW) şi (HP)
9 -	 Factor de serviciu
10 -	Declaraţia de origine
11 -	An de producţie/fabricaţie

BG	 Легенда:
1 -	 Данни за  производителя
2 -	 СЕ знак и символ за ЕС отпадък
3 -	 Модел/шифър/сериен номер
4 -	 Количество всмукан въздух, измерено в (l/min) иi (cfm) 

(кубични фута за минута) 
5 -	 Въздух от компресора, измерен в (l/min) и (cfm) (кубични 

фута за минута)
6 -	 Максимално работно налягане (бар и ПСЛ), обем на 

резервоара (л), брой обороти в минута(РПМ), тегло (кг)
7 -	 Гарантирано ниво на акустична мощност в db (A) 

Измерено ниво на звукова мощност в dB(A)
8 -	 Електрически данни: захранващо напрежение (V), честота 

(Hz), консумиран ток (A), мощност (кWт) (HP)
9 -	 Сервизен фактор
10 -	Декларация за произход 
11 -	 Година на производство

RS	 Legenda:
1 -	 Podaci o proizvođaču
2 -	 CE oznaka i simbol za EE otpad
3 -	 Model / Šifra / Serijski broj
4 -	 Količina usisanog vazduha izmerena u (l/min) i (cfm) (kubna 

stopa u minuti)
5 -	 Vazduh iz kompresora izmeren u (l/min) i (cfm) (kubna stopa u minuti)
6 -	 Maksimalni radni pritisak (bar i PSI), zapremnina spremnika (l), 

broj obrtaja u minuti (RPM), težina (kg)
7 -	 Garantovani nivo jačine zvuka u dB(A) 

Izmereni nivo zvučne snage u dB(A)
8 -	 Električni podaci: napon napajanja (V), frekvencija (Hz), 

apsorbovana struja (A), snaga u (kW) i (HP)
9 -	 Servisni faktor
10 -	Izjava o poreklu
11 -	Godina proizvodnje

LT	 Paaiškinimai:
1 -	 Gamintojo duomenys
2 -	 Ženklas CE ir simbolis RAEE
3 -	 Modelis / Kodas / Serijos numeris
4 -	 Įsiurbiamas oras, matuojamas (l/min) ir (cfm)
5 -	 Kompresoriaus gaminamas oras, matuojamas (l/min) ir (cfm)
6 -	 Maksimalus darbo slėgis (bar ir PSI), rezervuaro talpa (l), 

apsukos per minutę (RPM), masė (kg)
7 -	 Patvirtinta garso galia dB(A) 

Išmatuotas garso lygis, išreikštas dB(A)
8 -	 Elektros duomenys: maitinimo įtampa (V), dažnis (Hz), 

sunaudojama srovė (A), galia (kW) ir (AJ)
9 -	 Galios faktorius
10 -	Kilmės deklaracija
11 -	Gamybos/surinkimo metai

EE	 Legend:
1 -	 Tootja andmed
2 -	 CE-märk ja WEEE direktiivi sümbol
3 -	 Tüüp/kood/seerianumber
4 -	 Õhumaht ühikutes (l/min) ja (cfm (kuupjalga minutis))
5 -	 Kompressori töömaht ühikutes (l/min) ja (cfm (kuupjalga minutis))
6 -	 Maksimaalne töörõhk (baari ja PSI (naela ruuttolli kohta)), paagi 

maht (l), pööret minutis (p/min), mass (kg)
7 -	 Garanteeritud helirõhu tase (dB(A)) 

Mõõdetud müratase (dB(A))
8 -	 Elektriandmed: pinge (V), sagedus (Hz), neeldumine (A), 

võimsus ühikutes (kW) ja (hj)
9 -	 Käidutsükkel
10 -	Päritoludeklaratsioon
11 -	Tootmisaasta

LV	 Apzīmējumi:
1 -	 Ražotāja dati
2 -	 CE marķējums un EEIA simbols
3 -	 Modelis / kods / sērijas numurs
4 -	 Gaisa ieplūde (l/min) un (cfm) vienībās
5 -	 Gaisa padeve (l/min) un (cfm) vienībās
6 -	 Maksimālais darba spiediens (bar un PSI), tvertnes tilpums (l), 

apgriezieni minūtē (RPM), svars (kg)
7 -	 Garantētais skaņas intensitātes līmenis, dB(A) 

Izmērītais skaņas intensitātes līmenis dB(A) vienībās
8 -	 Elektriskie dati: barošanas spriegums (V), frekvence (Hz), 

patērējamā strāva (A), jauda (kW) un (HP)
9 -	 Ekspluatācijas koeficients
10 -	Izcelsmes deklarācija
11 -	Ražošanas gads
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S
K

Uschovajte túto príručku s pokynmi na obsluhu prístroja tak, aby ste mohli do nej kedykoľvek nahliadnúť

1.	 POUŽÍTIE OPATRENÍ
Tieto kompresory nie sú vhodné na prevádzku vo 
vonkajšom prostredí.

  ČO TREBA ROBIŤ  
•	 Kompresor sa musí používať vo vhodnom prostredí (dobre prevetrávanom, 

s teplotou prostredia v rozmedzí od +5°C až +40°C) a nikdy sa nesmie 
používať v prašnom a kyslom prostredí, v prostredí s výparmi, s výbušnými 
alebo horľavými plynmi.

•	 Vždy dodržte bezpečnú vzdialenosť, aspoň 4 metre, medzi kompresorom a 
pracovnou zónou.

•	 Prípadné sfarbenia, ktoré sa môžu vyskytnúť na ochranných krytoch remeňa 
kompresoru počas lakovacích   prác, poukazujú na príliš blízku vzdialenosť.

•	 Zasuňte vidlicu, zástrčku elektrického káblu do zásuvky, vhodnej čo do formy, 
napätia a frekvencie a konformnej, zhodnej s platnými právnymi normami.

•	 Pri trojfázových verziách dajte namontovať vidlicu, zástrčku pracovníkovi 
s kvalifikáciou elektrikára podľa platných miestnych noriem. Pri prvom spustení 
skontrolujte, či je smer otáčania správny a či zodpovedá smeru, zobrazenom 
na šipke, umiestnenej na ochranných krytoch remeňa (verzie s plastickou 
ochranou) alebo na motore (verzie s kovovými ochranami).

•	 Používajte predlžovačky elektrického káblu s maximálnou dľžkou 5 metrov a s 
adekvátnym prierezom káblu.

•	 Nedoporučuje sa používať predlžovačky odlišných dľžok a prierezov, ako aj 
adaptéry a multizásuvky.

•	 Na vypnutie kompresora používajte vždy a výlučne vypínač presostatu alebo 
vypínač na rozvodnej doske, u tých modelov, kde sa vyskytuje. Nevypínajte 
kompresor vypojením ho z elektrickej zásuvky, aby sa zabránilo reštartu, 
opätovnému spusteniu s tlakom v hlave.

•	 Pri presúvaní kompresora používajte vždy a jedine rukoväť.
•	 Kompresor vo funkčnej prevádzke musí byť umiestnený na stabilnej podložke 
a v horizontálnej polohe, aby sa zabezpečilo jeho správne mazanie.

•	 Postavte kompresor do vzdialenosti aspoň 50 cm od múru, aby sa umožnila 
optimálna recirkulácia čerstvého vzduchu a zaručilo jeho správne ochlaďovanie.

  ČO SA NESMIE ROBIŤ  
•	 Nikdy nenasmerujte prúd vzduchu na osoby, zvieratá alebo smerom na vlastné 
telo (používajte ochranné okuliare na ochranu očí proti vniknutiu cudzích telies, 
nadvihnutých prúdom vzduchu).

•	 Nikdy nenasmerujte prúd tekutín z postrekovacích nástrojov, napojených na 
kompresor, smerom na samotný kompresor.

•	 Nikdy nemanipulujte s prístrojom holými nohami alebo s mokrými rukami a 
nohami.

•	 Neťahajte napájací kábel pri vypínaní vidlice, zástrčky zo zásuvky alebo pri  
presúvaní kompresora.

•	 Nenechávajte prístroj vystavený atmosferickým vplyvom (dažďu, slnku, 
hmle, snehu).

•	 Neprevážajte kompresor s nádržou pod tlakom.
•	 Nevykonávajte zváranie alebo mechanické práce na nádrži. V prípade závad 
alebo korózií sa doporučuje kompletne vymeniť nádrž.

•	 Nedovoľte používať kompresor neodborným a neskúseným osobám. Deťom 
a zvieratám zabráňte prístup do pracovnej zóny.

•	 Spotrebič nie je určený, aby ho používali osoby (vrátane detí) s obmedzenými 
fyzickými, zmyslovými alebo rozumovými schopnosťami ani ktoré nemajú 
dostatok skúseností a poznatkov o jeho používaní, ak nie sú pod dozorom 
osoby zodpovednej za ich bezpečnosť alebo ak neboli touto osobou poučené 
o bezpečnom používaní spotrebiča.

•	 Dávajte pozor na deti, aby ste sa uistili, že sa so spotrebičom nebudú hrať.
•	 Neklaďte horľavé predmety alebo nylónové a látkové predmety do blízkosti 
a/alebo na kompresor.

•	 Nečistite strojné zariadenie s horľavými tekutými prostriedkami alebo riedidlami. 
Používajte jedine navlhčenú utierku  a presvedčte sa, či ste vypojili vidlicu, 
zástrčku z elektrickej zásuvky.

•	 Používanie kompresora je úzko spojené so stlačeným vzduchom. Nepoužívajte 
strojné zariadenie pre žiaden iný typ plynu.

•	 Stlačený vzduch, vyprodukovaný týmto strojným zariadením, sa nemôže 
používať vo  farmaceutickom, potravinárskom alebo v nemocničnom sektore bez 
špeciálneho upravenia a nesmie sa používať ani na plnenie potápačských bômb.

•	 Nepoužívajte kompresor bez ochrán (ochranný kryt remeňa) a nedotýkajte sa 
častí, ktoré sú v pohybe.

  ČO TREBA VEDIEŤ  
•	 Tento kompresor je vyrobený pre prevádzku so vzťahom prerušenia, 

špecifikovaným na štítku s technickými údajmi (napríklad: S3-50 znamená 
5 minút pracovnej činnosti a 5 minút prestávky), aby sa predišlo nadmernému 
prehriatiu elektrického motora. V prípade, že by sa vyskytlo prehriatie, 
zasiahne tepelná ochrana, ktorou je motor vybavený a automaticky sa preruší 
prívod elektrického prúdu, keď je teplota príliš vysoká z dôvodu nadmerného 
absorbovania prúdu.

•	 Na uľahčenie znovu-spustenia strojného zariadenia je dôležité, okrem 
uvedených operácií, manipulovať s tlačítkom presostatu, uviesť ho do 
polohy vypnutý a potom znova do polohy zapnutý (obr. 1a-1b).

•	 Pri jednofázových verziách je treba zasiahnúť ručne, stlačením reštartovacieho, 
obnovovacieho tlačítka, umiestneného na svorkovnicovom panely motora 
(obr. 2).

•	 Pri trojfázových verziách postačí zakročiť ručne na tlačítko presostatu a vrátiť 
ho späť do polohy zapnutý alebo zasiahnúť na tepelné tlačítko, umiestnené vo 
vnútri skrinky elektrického rozvádzača (obrázky 3a-3b-3c).

•	 Jednofázové verzie majú presostat vybavený vypúšťacím ventilom vzduchu s 
oneskoreným zatváraním (alebo ventilom, umiestneným na spätnom ventile), 
ktorý uľahčuje rozbeh motora a preto je normálne, že aj pri prázdnej nádrži, 
vychádza z nej vzduch po niekoľko sekúnd.

•	 Všetky kompresory sú vybavené poistným ventilom, ktorý zasiahne v prípade 
nesprávneho fungovania presostatu a tým zaručí bezpečnosť strojného 
zariadenia (obr. 4a-4b).

	 Bezpečnostný ventil slúži na zabránenie vzniku pretlaku vo vzduchových 
zásobníkoch. Ventil je z výroby prednastavený a nebude fungovať, kým tlak 
v zásobníku nedosiahne nastavenú hodnotu. Nepokúšajte sa upravovať alebo 
odstrániť tento bezpečnostný prvok.

	 Akákoľvek úprava tohto ventilu môže viesť k vzniku vážneho zranenia. Ak je na 
zariadení potrebné vykonať servis alebo údržbu, obráťte sa na autorizované 
servisné centrum.

•	 Všetky dvojstupňové kompresory sú vybavené poistnými ventilmi na kolektore, 
prívodnom potrubí vzduchu do nádrže a na prepojovacej rúrke medzi nízkym a 
vysokým tlakom, umiestnenej na hlave. Ventily zasiahnú v prípade nesprávneho 
fungovania (obr. 5).

•	 Červená značka na manometri označuje maximálny pracovný tlak nádrže. 
Nepredstavuje nastavený tlak.

•	 Počas operácie napojenia pneumatického prístroja na rúrku stlačeného vzduchu 
dodávaného z kompresora, je absolútne dôležité prerušiť prúd vzduchu vo 
výstupe zo samotnej rúrky.

•	 Použitie stlačeného vzduchu na iné účely ako boli navrhnuté (napr. nafukovanie, 
pneumatické nástroje, lakovanie, umývanie s čistiacimi prostriedkami len 
na báze vody, atď.) si vyžaduje znalosť a rešpektovanie noriem, platných v 
jednotlivých prípadoch.

•	 Skontrolujte, či sú spotreba vzduchu a maximálny prevádzkový tlak 
pneumatického nástroja a pripojovacích hadíc (ku kompresoru) kompatibilné 
s tlakom nastaveným na regulátore tlaku a s množstvom vzduchu dodávaným 
z kompresora.

•	 V prípade tlaku vyššieho ako 7 barov by mali byť privádzacie hadice vybavené 
bezpečnostným káblom (napr. drôteným lanom).

2.	 SPUSTENIE DO PREVÁDZKY A POUŽITIE
•	 Priložené kolesá sa musia namontovať podľa obrázku 19 a 20. Pre verze s 
pevnými nožičkami, namontujte protivibračné podperky, ak sú nimi vybavené 
(obr. 21).

•	 Skontrolujte, či údaje na výrobnom štítku kompresora zodpovedajú údajom 
elektrickej siete; je povolená odchýlka napätia +/-10% vzhľadom na nominálnu 
hodnotu.

•	 Zapojte vidlicu, zástrčku elektrického kábla do príslušnej zásuvky a overte si, 
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7.	 MOŽNOSŤ VYSKYTNUTIA SA ANOMÁLIÍ A RELATÍVNE  ZÁSAHY, KTORÉ SÚ DOVOLENÉ
Požiadajte o pomoc kvalifikovaného elektrikára, aby vykonal zásahy na elektrických súčiastkách (káble, motor, presostat, elektrický rozvádzač…).

Anomália Príčina Zákrok

Unikanie vzduchu z ventilu presostatu.

Spätný ventil, ktorý z dôvodu opotrebovania 
alebo znečistenia v tesniacej drážke, 
nevykonáva správne svoju funkciu.

Odskrutkujte šesťhrannú hlavu spätného ventilu, 
vyčistite sedlo a disk zo špeciálnej gumy (ak 
je opotrebovaný, vymeňte ho). Zaskrutkujte a 
dôsledne utiahnite ventil (obr. 15a-15b).

Otvorený odvzdušňovací kohútik kondenzácie. Zatvorte odvzdušňovací kohútik kondenzácie.

Rúrka rilsan nie je správne zapojená do 
presostatu.

Správne zapojte rúrku rilsan dovnútra 
presostatu (obr. 16).

Zníženie výkonnosti, časté spustenia sa chodu. 
Nízke tlakové hodnoty.

Nadmerné spotreby. Znížte potrebu po stlačenom vzduchu.

Unikania zo spojov a/alebo potrubí. Vymeňte tesnenia.

Upchanie, zanesenia nasávacieho filtra. Vyčistite / vymeňte nasávací filter (obr. 11a-11b-
11c-11d).

Preklzávanie remeňa. Skontrolujte napätie remeňa (obr. 14).

Motor a/alebo kompresor sa nepravideľne 
zahrievajú.

Nedostatočné prevetrávanie. Zlepšite prostredie.

Upchanie vzdušných priechodov. Skontrolujte a  prípadne očistite vzduchový filter.

Nedostatočné mazanie, lubrifikácia. Doplňte alebo vymeňte olej (obr. 17a-17b-17c).

Po pokuse o rozbeh, kompresor sa zastaví 
z dôvodu zasiahnutia tepelných ochrán 
následkom veľkého namáhania motora.

Rozbeh s nabitou hlavou kompresora. Vyprázdnite hlavu kompresora tak, že stlačíte 
tlačidlo tlakomeru.

Nízka teplota. Zlepšite podmienky prostredia.

Nedostatočné napätie.
Prekontrolujte, či sieťové napätie zodpovedá 
napätiu, udávanému na št tku. Odstráňte 
prípadné predlžovačky.

Chybné alebo nedostatočné mazanie, 
lubrifikácia.

Skontrolujte hladinu, doplňte a  prípadne 
vymeňte olej.

Neúčinný elektroventil. Zavolajte do Servisného strediska.

Kompresor sa zastaví počas prevádzky bez 
zjavných motívov.

Zasiahla tepelná ochrana motora.

Skontrolujte hladinu oleja.

Jednofázové jednostupňové verzie
Zasiahnite na tlač tko presostatu, otočte ho do 
polohy Vypnutý a znova ho otočte do polohy 
Zapnutý (obr. 1a).
Znovu-nastavte tepelnú ochranu (obr. 2) a 
reštartujte (obr. 1b).
Ak porucha pretrváva, zavolajte do Servisného 
strediska.

Verzie so spúšťačom hviezda-trojuholník
Zasiahnite na tepelné tlačítko, umiestnené vo 
vnútri skrinky elektrického rozvádzača (obr. 3c) 
a reštartujte (obr. 6d).
Ak porucha pretrváva, zavolajte do Servisného 
strediska.

Iné verzie  
Zasiahnite na tlač tko presostatu, otočte ho do 
polohy Vypnutý a znova ho otočte do polohy 
Zapnutý (obr. 1a-1b).
Ak porucha pretrváva, zavolajte do Servisného 
strediska.

Elektrická porucha. Zavolajte do Servisného strediska.

Kompresor počas prevádzky vibruje a motor 
vydáva nepravideľný zvuk. Ak sa zastaví, viac 
nenaštartuje a to aj napriek tomu, že je počuť 
zvuk motora.

Jednofázové motory
závadný kondenzátor. Dajte vymeniť kondenzátor.

Trojfázové motory
Chýba jedna fáza v trojfázovom systéme 
pripojenia, pravdepodobne z dôvodu prerušenia 
poistky.

Skontrolujte poistky vo vnútri elektrického 
rozvádzača alebo v elektrickej skrinke a 
prípadne poškodené poistky vymeňte 
(obr. 18).

Anomálna prítomnosť oleja v sieti.
Nadmerné dávkovanie oleja vo vnútri skupiny. Skontrolujte hladinu oleja.

Opotrebovanie segmentov. Zavolajte do Servisného strediska.

Únik kondenzácie z odvzdušňovacieho kohútika. Pr tomnosť nečistoty / piesku vo vnútri kohútika. Postarajte sa o vyčistenie kohútika.

Akékoľvek iné zásahy musí vykonávať personál z autorizovaných Servisných stredísk a musí požiadať o dodanie originálnych náhradných dielov. 
Poškodenie strojného zariadenia môže narušiť bezpečnosť a v každom prípade ruší platnosť príslušnej záruky.
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Сохраняйте данное руководство в течение всего периода эксплуатации компрессора

1.	 МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Эти компрессоры не подходят для работы на улице.

  ПРАВИЛА РАБОТЫ  
•	 Компрессор должен работать в хорошо вентилируемых помещениях, 

при температуре от +5°C до +40°C. В воздухе помещения не должно 
содержаться пыли, паров кислот, взрывоопасных или легко 
восполаменяющихся жидкостей или газов.

•	 Безопасное расстояние от работающего компрессора – не менее 4 м до 
места основной работы.

•	 Если брызги распыляемой при помощи компрессора краски попадают на 
защитный кожух ременного привода, значит компрессор стоит слишком 
близко к месту работы.

•	 Сетевой разъем для вилки электропровода должен соответствовать ей по 
форме, напряжению, частоте и соответствовать действующим нормами ТБ.

•	 Для трехфазных электродвигателей вилку электропровода должнен 
устанавливать только квалифицированный электрик, соблюдая 
действующие нормативы. При первом включении проверьте направление 
вращения ротора, которое должно совпадать со стрелкой на защитном 
кожухе привода (в моделях с пластмассовым кожухом) или на двигателе  
(в моделях с металлическим кожухом).

•	 При использовании удлинителя длина его кабеля не должна превышать 
5 м, а его сечение должно соответствовать сечению кабеля компрессора.

•	 Не рекомендуется использовать удлинители большей длины, 
многоконтактные штепсели или переходные устройства.

•	 Выключайте компрессор всегда и только при помощи выключателя, 
расположенного на   реле давления, либо при помощи выключателя 
электрощита, если он имеется в используемой вами модели. Чтобы после 
остановки компрессор не запускался с высоким давлением в головной 
части, не никогда не выключайте его, просто вынимая вилку из сети.

•	 Перемещая компрессор,   тяните его только за предназначенную для 
этого скобу.

•	 Устанавливайте работающий компрессор на устойчивой горизонтальной 
поверхности: это гарантирует правильную смазку всех его узлов.

•	 Чтобы обеспечить нормальный приток охлаждающего воздуха к 
работающему компрессору, не устанавливайте его у стены ближе чем 
на 50 см.

  НЕ ДЕЛАЙТЕ ЭТОГО  
•	 Направлять струю сжатого воздуха на людей, животных или на собственное 
тело. (Чтобы со струей сжатого воздуха в глаза не попали мелкие частицы 
пыли, надевайте защитные очки).

•	 Направлять струю сжатого воздуха в сторону самого компрессора.
•	 Работать без защитной обуви, касаться работающего компрессора мокрыми 
руками и/или ногами.

•	 Резко дергать электропровод питания, выключая компрессор из сети, или 
тянуть за него, пытаясь сдвинуть компрессор с места.

•	 Оставлять компрессор под воздействием неблагоприятных атмосферных 
явлений (дождь, прямые солнечные лучи, туман, снег).

•	 Перевозить компрессор с места на место, не сбросив предварительно 
давление из ресивера.

•	 Производить механический ремонт или сварку ресивера. При обнаружении 
дефектов или признаков коррозии металла необходимо его полностью 
заменить.

•	 Прибор не предназначен для использования людьми (включая детей) 
с ограниченными физическими, сенсорными или умственными 
способностями или при отсутствии опыта и знаний; за исключением 
случаев, когда лицо, ответственное за их безопасность, наблюдает за 
ними или даёт им инструкции по применению прибора.

•	 Необходимо следить, чтобы дети не играли с прибором.
•	 Допускать к работе с компрессором неквалифицированный или неопытный 
персонал. Не разрешайте приближаться к компрессору детям и животным. 

Размещать рядом с компрессором легко воспламеняющиеся предметы 
или класть на корпус компрессора изделия из нейлона и других легко 
воспламеняющихся тканей.

•	 Протирать корпус компрессора легко воспламеняющимися жидкостями. 
Пользуйтесь исключительно  смоченной в воде  ветошью. Не забудьте 
предварительно отключить компрессор от электросети.

•	 Использовать компрессор для сжатия иного газа, кроме воздуха.
•	 Данный компрессор разработан только для технических нужд. В больницах, 
в фармацевтике и для приготовления пищи к компрессору необходимо 
подсоединять устройство предварительной подготовки воздуха. Нельзя 
применять компрессор для наполнения аквалангов.

•	 Включать компрессор в работу без защитного кожуха ременного привода 
и касаться его движущихся частей.

  ЧТО НАДО ЗНАТЬ  
•	 Во избежание чрезмерного перегрева электродвигателя компрессор 

работает в двухстадийном режиме периодического включения, 
соотношение между продолжительностью работы и выключением  
указано на табличке с техническими данными (например, S3-50 означает 
5 минут работы и 5 минут остановки). В случае перегрева срабатывает 
защитная термопара, установленная на электродвигателе.

•	 Для плавности пуска двигателя, кроме указанного выше, 
переключатель реле давления необходимо перевести сначала в 
положение «выкл.», а затем снова в положение «вкл.» (рис. 1a-1b).

•	 У однофазных электродвигателей, когда они отключаются вследствие 
перегрева, снова включить двигатель в работу можно только выключателем 
на клеммной коробке самого двигателя (рис. 2).

•	 У трехфазных двигателей достаточно вручную перевести переключатель 
реле давление в положение «включено» или нажать переключатель 
термопары, расположенный на электрощите (рис  3a-3b-3c).

•	 Для обеспечения плавного пуска в однофазных двигателях предусмотрено 
реле давления с выпускным воздушным клапаном замедленного действия 
(или с дополнительным на стопорном клапане). Поэтому при порожнем 
ресивере выход из воздушного клапана небольшой струи воздуха в течение 
нескольких секунд является нормальным.

•	 Для повышения безопасности работы все компрессоры оборудованы 
предохранительным клапаном, срабатывающим при отказе реле давления 
(рис. 4a-4b).

	 Предохранительный клапан установлен для предупреждения чрезмерного 
давления воздушных баков. Клапан отрегулирован на заводе и не 
функционирует пока не будет достигнуто данное давление. Не пытайтесь 
регулировать или снимать данное предохранительное устройство.

	 Любые регулировки данного клапана могут нанести серьезный ущерб. Если 
данное устройство требует ремонта или техобслуживания, обратитесь в 
авторизованный сервисный центр.

•	 У всех двухступенчатых компрессоров предохранительные клапаны 
устанавливаются на коллекторе напорного патрубка ресивера и на 
рециркуляционной трубе между низконапорным и высоконапорным 
цилиндрами в головной части компрессора. Они срабатывают в аварийных 
случаях (рис. 5).

•	 Красная метка на циферблате манометра означает максимальное рабочее 
давление резервуара, а не регулируемое давление.

•	 Подсоединяя к шлангу компрессора пневмоинструмент, не забывайте 
перекрывать воздушный кран. 

•	 При использовании сжатого воздуха (надувание, распыление через 
пневмоинструмент, окраска, мойка растворами на водной основе и т.п.) 
соблюдайте все правила ТБ для каждого конкретного случая.

•	 Проверить, чтобы расход воздуха и максимальное эксплуатационное 
давление пневматического инструмента и соединительных труб (с 
компрессором) были совместимы с давлением, установленным на 
регуляторе давления, и с количеством воздуха, подаваемого компрессором.

•	 Подводящие шланги при давлении более 7 бар следует оснастить 
предохранительным кабелем (например, стальным тросом).

2.	 ПУСК И ЭКСПЛУАТАЦИЯ
•	 Установите приложенные колеса согласно рисунку 19 и 20. Если компресор 
снабжен неподвижными или вибрационно устойчивыми ножками, 

установите предусмотренный комплект деталей (рис. 21).
•	 Проверьте, чтобы параметры, указанные на заводской табличке, 
соответствовали фактическим параметрам электрической проводки; 
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7.	 ВОЗМОЖНЫЕ НЕПОЛАДКИ И СПОСОБЫ ИХ УСТРАНЕНИЯ
Неполадки в электрической части (кабели, электродвигатель, реле давления, электрощит и т.п.) должны устраняться квалифицированным электриком.

Неполадки Причины Способы Устранения

Воздушный клапан реле давления 
пропускает воздух.

Стопорный клапан износился или загрязнен.

Отвинтить шестигранную головку стопорного 
клапана, очистить седловину и резиновую 
прокладку (заменить, если изношена). 
Привинтить головку и аккуратно затянуть 
(рис. 15a-15b).

Не закрыт кран спуска конденсата. Закрыть кран.

Рильсановая трубка, соединенная с реле 
давления, неправильно установлена. Поставить правильно трубку (рис. 16).

Снижение КПД. Частые пуски. Недостаточное 
давление сжатого воздуха.

Чрезмерное потребление сжатого воздуха. Уменьшить запрос сжатого воздуха.

Утечки в уплотнительных прокладках или 
шлангах. Заменить прокладки.

Фильтр на всасе засорен. Очистить/заменить фильтр на всасе (рис. 
11a-11b-11c-11d).

Ослаблено натяжение ремня. Проверить натяжение ремня (рис. 14).

Электродвигатель и/или сам компрессор 
нагреваются неравномерно.

Недостаточное воздушное охлаждение. Проверить помещение, в котором находится 
компрессор.

Каналы системы воздушного охлаждения 
засорены.

Проверить, при необходимости сменить 
воздушный фильтр.

Недостаточная смазка. Долить или заменить масло  
(рис. 17a-17b-17c).

Компрессор после попытки пуска тут же 
останавливается, потому что срабатывает 
термозащита по причине повышенной 
нагрузки на двигатель.

При пуске головная часть компрессора 
остается под давлением.

Разрядить головку компрессора, воздействуя 
на кнопку маностата.

Низкая температура в помещении. Проверить температуру помещения.

Недостаточное напряжение в сети.
Проверить сетевое  напряжение. При 
необходимости исключите работу с 
удлинителями кабеля.

Недостаточная смазка или неправильно 
выбранная марка масла.

Проверить урвоень масла, долить или 
сменить марку при необходимости.

Неисправности в электроклапане. Обратиться в СТО.

Во время работы компрессор останавливаетс 
без видимых причин.

Срабатывает термозащита двигателя.

Проверить уровень масла

Однофазный  одноступенчатый
Перевести переключатель термозащиты в 
положение «выкл » (рис. 1a).
Сменить термопару (рис. 2) и повторить пуск 
(рис. 1b).
Если остановки повторяются, обратитесь 
СТО.

Пусковой блок «звезда-треугольник»
Переключить кнопку термозащиты на 
электрощите (рис. 3c) и повторить пуск 
(рис. 6b).
Если остановки повторяются, обратитесь 
СТО.

Другие модели  
Перевести переключатель термозащиты в 
положение «выкл » и затем снова в «вкл.» 
(рис. 1a-1b).
Если остановки повторяются, обратитесь 
СТО.

Неполадка в электрической части. Обратитесь в СТО.

Во время работы компрессора наблюдатеся 
сильная вибрация, двигатель нерегулярно 
гудит. После остановки компрессор не 
перезапускается, хотя гул работающего 
двигателя слышен.

Однофазный двигатель
дефектный конденсатор. Заменить конденсатор.

Трехфазный двигатель
Одна фаза отключена, вероятно после 
срабатывания плавкого предохранителя.

Проверить состояние предохранителей на 
электрощите или в клеммной коробке, при 
необходимости заменить вышедшие из строя 
(рис. 18).

Наличие следов масла в воздушных каналах.
Чрезмерное количество масла в системе. Проверить уровень масла.

Изношены компоненты маслосистемы. Обратитесь в СТО.

Спускной кран пропускает конденсат. Кран загрязнен изнутри. Прочистить кран.

Во всех остальных случаях ремонт компрессора должен производиться на Станции Технического Обслуживания с использованием 
оригинальных запасных частей. Посторонние вмешательства приведут к отмене гарантийных обязательств производителя.
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Du må oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan slå opp i den ved senere behov

1.	 SIKKERHETSFORSKRIFTER
Disse kompressorene er ikke egnet for utendørs bruk.

  TING SOM DU MÅ GJØRE  
•	 Kompressoren må brukes i egnede omgivelser (godt ventilerte omgivelser 

med romtemperatur mellom +5 °C og +40 °C) og aldri i nærheten av støv, 
syrer, damp, eksplosive eller brannfarlige gasser.

•	 Sikkerhetsavstanden mellom kompressoren og arbeidsområdet må være 
minst 4 meter.

•	 Dersom det kommer farge på kompressorens remdekselets beskyttelse når 
du maler, betyr det at avstanden er for kort.

•	 Før strømledningens støpsel inn i en egnet stikkontakt hvis utførelse, spenning 
og frekvens er i overensstemmelse med gjeldende forskrifter.

•	 I trefaseutgavene må støpselet monteres av en kyndig elektriker ifølge lokale 
lover. Første gang du starter kompressoren må du passe på at rotasjonsretningen 
er korrekt og tilsvarer den retningen som er angitt av pilen som er plassert på 
remdekselet (modeller med plastbeskyttelse) eller på motoren (modeller med 
metallbeskyttelser).

•	 Du kan bruke en skjøteledning til strømledningen som er maks. 5 m lang og 
med et passende kabelsnitt.

•	 Ikke bruk andre skjøteledninger (med en annen lengde) og heller ikke adaptere 
og forgreningskontakter.

•	 Du må alltid bruke trykkbryterens knapp til å slukke kompressoren eller du 
kan bruke el-tavlens bryter på de modellen som er utstyrt med denne. Ikke slå 
av kompressoren ved å trekke ut støpselet av stikkontakten, for å unngå at 
kompressoren startes igjen med trykk i hodet.

•	 Du må alltid bruke håndtaket når du skal flytte kompressoren.
•	 Når kompressoren er i bruk må den stå på et stabilt underlag og i horisontal 

stilling for å garantere korrekt smøring.
•	 Plassere kompressoren minst 50 cm fra veggen for at luften skal kunne sirkulere 

fritt og slik at maskine nedkjøles korrekt.

  TING SOM DU IKKE MÅ GJØRE  
•	 Du må aldri rette luftstrålen mot personer, dyr eller din egen kropp (bruk 

vernebriller for å beskytte øynene mot eventuelle fremmedlegemer som kan 
blåses opp av luftstrålen).

•	 Du må aldri rette en væskestråle fra kompressortilkoplet utstyr mot selve 
kompressoren.

•	 Du må ikke bruke maskinen når du er barfotet eller har våte hender eller føtter.
•	 Du må ikke dra i strømledningen når du trekker støpselet ut fra stikkontakten 
eller for å flytte kompressoren.

•	 Maskinen må ikke utsettes for vær og vind (regn, sol, tåke, snø).
•	 Du må ikke transportere kompressoren når tanken er under trykk.
•	 Du må ikke utføre sveising eller mekaniske bearbeidinger på tanken.
•	 I tilfelle defekter eller korrosjon må du skifte ut hele tanken.
•	 Kompressoren må ikke brukes av ukyndige personer (uten erfaring). Barn og 

dyr må ikke oppholde seg i arbeidsområdet.
•	 Dette apparatet må ikke brukes av personer (inkludert barn) med reduserte 
fysiske, sansemessige eller mentale evner, eller som har manglende erfaring 
med eller kjennskap til bruken av apparatet, med mindre de kan overvåkes eller 
læres opp av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

•	 Pass på barna så de ikke leker med apparatet.
•	 Du må aldri plassere brannfarlige gjenstander eller gjenstander av nylon eller 
tøy nær og/eller på kompressoren.

•	 Maskinen må ikke rengjøres med brennbare væsker eller løsemidler. Du må 
bare bruke en fuktig klut og passe på at du har koplet støpselet fra stikkontakten.

•	 Bruken av kompressoren er bare knyttet til kompresjon av luft. Ikke bruk 
maskinen til annen type gass.

•	 Trykkluften som denne maskinen produserer kan kun brukes i legemiddel-, 
næringsmiddel- eller sykehusbransjen etter at den har gjennomgått spesiell 
behandling. Trykkluften kan ikke brukes til å fylle opp dykkerflasker.

•	 Ikke bruk kompressoren uten beskyttelser (remdeksel) og ikke ta på deler 
i bevegelse.

  TING SOM DU MÅ VITE  
•	 Denne kompressoren er laget for å fungere med det driftsforholdet som 

er spesifisert på merkeskiltet med tekniske data (eksempel: S3-50 betyr 
5 minutter arbeid og 5 minutter pause). Dette for å unngå at den elektriske 
motoren overopphetes. Motoren er utstyrt med en termisk beskyttelse som 
griper inn i tilfelle motoren overopphetes. Denne temperaturovervåkningen 
bryter automatisk strømtilførselen dersom temperaturen blir for høy, for å 
unngå for mye strømopptak.

•	 For å forenkle gjenoppstartingen av maskinen er det også viktig, foruten 
de angitte inngrepene, å flytte trykkbryterens knapp tilbake til ”av” og 
så til ”på” (fig. 1a-1b).

•	 I enfase-modellene må du gripe inn manuelt ved å trykke på tilbakestillingsknappen 
som er plassert på motorens klemskruebrett (fig. 2).

•	 I trefase-modellene er det nok å gripe inn manuelt på trykkbryterens knapp 
ved å flytte den tilbake til ”på” eller ved å trykke på den termiske bryteren som 
befinner seg inne i el-tavlens boks (fig. 3a-3b-3c).

•	 Enfase-modellene er utstyrte med en trykkbryter med en liten ventil med 
forsinket lukking som slipper luften ut (eller en ventil som befinner seg på 
tilbakeslagsventilen. Dette forenkler startingen av motoren. Når tanken er tom 
er det derfor vanlig at det slipper ut en luftstrøm fra tanken i noen sekunder.

•	 Alle kompressorene er utstyrte med en sikkerhetsventil som griper inn i tilfelle 
trykkbryteren fungerer dårlig, for å garantere maskinens sikkerhet (fig. 4a-4b).

	 Sikkerhetsventilen skal hindre overtrykk på lufttankene. Denne ventilen er 
innstilt når maskinen forlater fabrikken og den vil ikke fungere dersom trykket 
på tanken ikke når dette nivået. Forsøk aldri å justere eller fjerne denne 
sikkerhetsanordningen.

	 Enhver forandring ved denne ventilen kan påføre alvorlig skade. Dersom denne 
anordningen har behov for service eller vedlikehold, ta kontakt med et Autorisert 
Service Senter.

•	 Alle tostadiumskompressorene er utstyrte med sikkerhetsventiler på forgreningen 
for luftblåsing til tanken og på forbindelsesrøret mellom lavog høytrykket som 
befinner seg på hodet. Sikkerhetsventilene griper inn i tilfelle kompressoren 
ikke fungerer som den skal (fig. 5).

•	 Den røde streken på manometeret viser til tankens maksimale trykk ved bruk. 
Den viser ikke til justert trykk.

•	 Når du tilkobler pneumatisk utstyr til et rør med trykkluft som kommer ut av 
kompressoren, er det helt nødvendig at du avbryter luftstrømningen ut.

•	 Bruken av trykkluft til forskjellige bruksområder (oppblåsing, trykkluftdrevet 
utstyr, maling, rengjøring med vannbaserte vaskemidler osv.) krever at du har 
kjennskap til og overholder lovene angående de forskjellige bruksområdene.

•	 Kontroller at luftforbruket og det maksimale arbeidstrykket til det pneumatiske 
utstyret og koplingsslangene (med kompressoren) som brukes, er kompatibelt 
med trykket stil t inn på trykkregulatoren og med mengden luft som forsynes 
fra kompressoren.

•	 Forsyningsslangene bør være utstyrt med en sikkerhetskabel (f.eks. en 
stålkabel) ved trykk over 7 bar.

2.	 START OG BRUK
•	 Fest de medfølgende hjulene slik som vist i figurene 19 og 20. For modellene 
med faste føtter må du montere antivibranter hvis disse følger med (fig. 21).

•	 Kontroller at informasjonen på kompressorens typeskilt overensstemmer med 
det virkelige elektriske anlegget. En spenningsvariasjon på +/- 10% i forhold 
til nominell verdi er tillatt.

•	 Før strømledningens støpsel inn i en egnet stikkontakt og kontroller at 

trykkbryterens knapp som er plassert på kompressoren er i posisjon ”O” (OFF) 
(fig. 6a-6b-6c-6d).

•	 For trefase-modellene koble støpselet til en tavle beskyttet av passende sikringer.
•	 For modellene som er utstyrt med el-tavle (”Tandem”-sentraler eller 
stjernetrekantstartere) må installeringen og tilkoblingene (til motoren, til 
trykkmåleren samt til elektroventilen der denne finnes) utføres av kyndig 
personale.
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7.	 MULIGE FEIL OG TILHØRENDE TILLATTE INNGREP
En kyndig elektriker må kontaktes for alle inngrep som skal utføres på elektriske komponenter (kabler, motor, trykkmåler, el-tavle…).

Feil Årsak Inngrep

Luftlekkasje fra trykkmålerens ventil.

Avstengningsventilen fungerer ikke korrekt pga. 
slitasje eller skitt.

Skru løs avstengningsventilens sekskantehode 
og rengjør setet og den spesielle gummiskiven 
(skift den ut i hvis den er slitt). Montere på nytt 
igjen og skru nøye til (fig. 15a-15b).

Kran for tømming av kondens åpen. Skru igjen kranen for tømming av kondens.

Rilsan-tube ikke korrekt påsatt trykkmåleren. Sett rilsan-tuben korrekt på inne i trykkmåleren 
(fig. 16).

Minsket ytelse, hyppige igangsettinger. Lave 
trykkverdier.

For stort forbruk. Ridurre richieste di aria compressa.

Lekkasjer fra koblinger og/eller rør. Sett på nye pakninger.

Innsugingsfilteret er tilstoppet. Rengjør eller skift ut innsugingsfilteret (fig. 
11a-11b-11c-11d).

Remmen forskyver seg. Kontrollere remmenes strekk (fig. 14).

Motoren og/eller kompressoren varmer 
uregelmessig.

Utilstrekkelig lufting. Forbedre luftingen.

Tilstoppning av luftpassasjene. Sjekk og rengjøre eventuelt luftfilteret.

Utilstrekkelig smøring. Fyll på eller skift ut oljen
(fig. 17a-17b-17c).

Etter et forsøk på å starte kompressoren stopper 
den på grunn av at den termiske bryteren slår 
seg inn. Dette skjer fordi motoren sliter.

Igangsetting med fullt kompressorhode. Tømme hodet på kompressoren ved hjelp av 
bryteren på pressostaten.

Lav temperatur. Øke romtemperaturen.

Utilstrekkelig spenning.
Kontrollere at nettspenningen tilsvarer 
spenningen på merkeskiltet. Fjern eventuelle 
skjøteledninger.

Feil eller utilstrekkelig smøring. Kontrollere oljenivået, fyll på og skift eventuelt 
oljen.

Elektroventil fungerer ikke. Ring teknisk assistanse.

Unger bruk stopper kompressoren, uten synbare 
årsaker.

Den termiske beskyttelsen har grepet inn pga. 
overoppheting av motoren.

Sjekk oljenivået.

Enfase-modeller – monostadium.
Trykk på trykkmålerens knapp for å sette den i 
AV-stilling og deretter på PÅ (fig. 1a)
Nullstill den termiske beskyttelsen (fig. 2) og slå 
kompressoren på på nytt (fig. 1b).
Hvis feilen fortsetter å oppstå, kontakt teknisk 
assistanse.

Modeller med stjernetrekantstartere
Trykk på den termiske bryterens knapp (den 
befinner seg i el-tavlens kasse) (fig. 3c) og sett 
kompressoren i gang igjen på nytt (fig. 6d).
Hvis feilen fortsetter å oppstå, kontakt teknisk 
assistanse.

Andre modeller  
Trykk på trykkmålerens knapp for å sette den i 
AV-stilling og deretter på PÅ (fig. 1a-1b).
Hvis feilen fortsetter å oppstå, kontakt teknisk 
assistanse.

Elektrisk feil. Kontakt teknisk assistanse.

Når den er i bruk, vibrere kompressoren og den 
utstøter en uregelmessig summing. Hvis den 
stanser settes den ikke i gang igjen, selv om det 
høres summing fra motoren.

Enfase-motorer
Defekt på kondensatoren. Skifte ut kondensatoren.

Trefase-motorer
Det mangler en fase i trefase-systemet for 
strømtilførsel – antagelig er en sikring gått.

Sjekk sikringene inne i el-tavlen eller el-boksen 
og skift eventuelt ut sikringer som er gått (fig. 
18).

Det finnes olje i nettet som ikke skal være der.
For mye olje inne i gruppen. Sjekk oljenivået.

Slitasje av segmenter. Kontakt teknisk assistanse.

Kondenslekkasje fra kranen for tømming av 
kondens. Skitt/sand inne i kranen. Sørg for å rengjøre kranen.

Ethvert annet inngrep må kun utføres av godkjente serviesentra, og man må be om originale reservedeler. Å tukle på maskinen kan nedsette sikkerheten 
og ugyldiggjør i alle tilfeller garantien som dekker maskinen.
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Păstraţi manualul de instrucţiuni pentru a-l putea citi şi pe viitor

1.	 MĂSURI DE PREVEDERE
Aceste compresoare nu sunt indicate pentru funcţionarea 
în mediul extern.

  CE TREBUIE SĂ FACEŢI  
•	 Compresorul trebuie folosit în locuri potrivite (bine aerisite, a căror 

temperatură să fie cuprinsă între +5° C şi +40° C) şi lipsite de praf, acizi, 
aburi, gaze explozive sau inflamabile.

•	 Păstraţi întotdeauna o distanţă de siguranţă, de cel puţin 4 metri, între compresor 
şi zona de lucru.

•	 Eventualele pete de vopsea care apar pe dispozitivele de protecţie/teaca curelei în 
timpul operaţiilor de vopsire dovedesc că distanţa de siguranţă nu este suficientă.

•	 Folosiţi prize corespunzătoare ca formă, tensiune şi frecvenţă, conform 
normelor în vigoare.

•	 Pentru modelele trifazate, montarea prizei trebuie efectuată de un electrician 
calificat, conform normativelor locale. La prima pornire, verificaţi ca sensul de 
rotaţie să fie corect şi să corespundă cu cel indicat de săgeata de pe teaca 
curelei (pt. modelele cu protecţii din plastic) sau de pe motor (pt. modelele cu 
protecţii din metal).

•	 Utilizaţi prelungitoare de maxim 5 metri lungime şi secţiune adecvată.
•	 Nu se recomandă folosirea prelungitoarelor de lungime diferită, a unui triplu 
ştecher sau a prizelor multiple.

•	 Pornirea şi oprirea compresorului trebuie să se realizeze numai prin acţionarea 
întrerupătorului de pe presostat; la anumite modele întrerupătorul este situat 
pe panoul de comandă. Nu scoateţi ştecherul din priză pentru a opri aparatul: 
la pornirea succesivă, presiunea acumulată în capul compresorului poate 
avea efecte negative.

•	 Pentru deplasarea compresorului, folosiţi-vă numai de mânerul corespunzător.
•	 În timpul funcţionării, pentru a garanta lubrifierea corectă a compresorului, 
acesta trebuie să fie fixat pe o bază stabilă şi orizontală.

•	 Amplasaţi compresorul la cel puţin 50 cm de perete, acest lucru pentru a 
asigura circulaţia corectă a aerului şi, în consecinţă, răcirea optimă a acestuia.

  CE TREBUIE SĂ EVITAŢI  
•	 Nu îndreptaţi niciodată jetul de aer către persoane, animale sau spre voi 
înşivă (folosiţi ochelari de protecţie împotriva particulelor de praf care ar putea 
fi ridicate de jetul de aer).

•	 Nu îndreptaţi niciodată jetul de lichid care provine de la ustensilele racordate 
la compresor către acesta din urmă.

•	 Nu folosiţi niciodată compresorul dacă aveţi picioarele goale sau mâinile şi 
picioarele umede.

•	 Nu trageţi niciodată de cablul de alimentare pentru a scoate ştecherul din priză 
sau pentru a deplasa compresorul.

•	 Nu lăsaţi niciodată compresorul în aer liber: ploaia, soarele, ceaţa sau zăpada 
îl pot deteriora.

•	 Nu transportaţi compresorul înainte de a depresuriza rezervorul său.
•	 Nu sudaţi rezervorul; nu faceţi nici o intervenţie mecanică asupra lui. Dacă 
prezintă defecte sau rugină, este necesar să-l înlocuiţi.

•	 Folosirea compresorului de persoane necalificate este strict interzisă. Nu lăsaţi 
copiii sau animalele în apropierea locului de muncă.

•	 Aparatul nu este destinat a fi utilizat de persoane (inclusiv copii) ale căror 
capacităţi fizice, senzoriale sau mintale sunt reduse, sau care nu au  experienţele  
sau cunoştinţele corespunzătoare, cu excepţia cazului în care acestea au putut 
beneficia de supraveghere sau instruirea   lor asupra modului de utilizare a 
aparatului  de către o persoană responsabilă de securitatea lor.

•	 Copiii trebuie să fie supravegheaţi pentru a vă asigura că aceştia nu se joacă 
cu aparatul.

•	 Nu plasaţi obiecte inflamabile sau din nylon sau stofă lângă şi/sau pe compresor.
•	 Nu folosiţi lichide inflamabile sau solvenţi pentru a curăţa compresorul. Utilizaţi în 
acest scop o cârpă umedă; verificaţi mai întâi ca ştecherul să fie scos din priză.

•	 Folosirea acestui aparat este strict limitată la comprimarea aerului. Nu utilizaţi 
compresorul cu nici un alt fel de gaz.

•	 Aerul comprimat produs de acest aparat nu poate fi utilizat în sectoarele 
farmaceutic, alimentar sau medical, decât dacă este supus în prealabil unor 
tratamente speciale; el nu poate fi folosit nici la umplerea rezervoarelor de 
aer pentru scufundători.

•	 Nu folosiţi compresorul fără dispozitivele de protecţie corespunzătoare (teacă 
pentru curea); nu atingeţi angrenajele în timpul funcţionării.

  CE TREBUIE SĂ ŞTIŢI  
•	 Pentru a evita încălzirea excesivă a motorului, acest compresor are o 

funcţionare intermitentă; raportul de intermitenţă este indicat pe plăcuţa 
cu datele tehnice (de exemplu S3-50 înseamnă 5 minute de funcţionare şi 5 
minute de pauză). Dacă intervine o problemă de acest fel şi dacă temperatura 
ridicată a fost cauzată de o absorbţie excesivă de curent, atunci protecţia termică 
a motorului va întrerupe automat alimentarea cu curent.

•	 Pentru a facilita pornirea aparatului, în afara operaţiilor descrise mai 
sus, este indicat ca, prin apăsarea butonului de pe presostat, să opriţi 
compresorul definitiv şi să-l porniţi-l din nou (vezi fig. 1a-1b).

•	 Pe modelele monofazate este necesar să interveniţi manual, apăsând pe butonul 
de restabilire de pe cutia de borne a motorului(vezi fig. 2).

•	 Pentru modelele trifazate: este suficient să apăsaţi pe butonul presostatului 
(poziţie „PORNIRE”) sau pe butonul protecţiei termice care se află pe panoul 
de comandă (fig. 3a-3b-3c).

•	 Modelele monofazate sunt dotate cu un presostat, dotat la rândul lui cu un robinet 
de evacuare a aerului cu închidere întârziată (sau de un robinet pe ventilul de 
reţinere), având rolul de a facilita pornirea motorului. De aceea este normal să 
auziţi, dacă rezervorul e gol, un şuierat scurt la pornire, datorat ieşirii aerului.

•	 Toate modelele sunt dotate cu o supapă de siguranţă care intervine în caz de 
funcţionare anormală a presostatului, garantând astfel siguranţa aparatului 
(vezi fig. 4a-4b).

	 Supapa de siguranţă este setată pentru a evita suprapresurizarea rezervoarelor 
de aer. Această supapă este presetată din fabrică şi nu va funcţiona dacă 
presiunea rezervorului nu atinge această presiune. Nu încercaţi să reglaţi sau 
să demontaţi acest dispozitiv de siguranţă.

	 Reglarea acestei supape poate provoca daune grave. Dacă dispozitivul necesită 
reparaţii sau întreţinere, consultaţi un Centru de service autorizat.

•	 Compresoarele bifazate au supapele de siguranţă pe colectorul de trimitere aer 
spre rezervor şi pe racordul între tuburile de presiune mare şi mică situat pe capul 
compresorului  Acestea două intervin în caz de funcţionare anormală (vezi fig. 5).

•	 Indicatorul roşu de pe manometru indică presiunea maximă de funcţionare a 
rezervorului. Acesta nu se referă la presiunea reglată.

•	 Racordarea unor ustensile pneumatice la compresor înainte de oprirea fluxului 
de aer comprimat este strict interzisă.

•	 Folosirea compresorului în scopurile pentru care a fost proiectat (umflare, 
anumite operaţii care necesită racordarea ustensilelor pneumatice, vopsire, 
spălare cu detergenţi apoşi, etc.) impune cunoaşterea şi respectarea normelor 
prevăzute, specifice fiecărui caz.

•	 Asiguraţi-vă că consumul de aer şi presiunea maximă efectivă a utilajului 
pneumatic şi a conductelor de legătură (cu compresorul) sunt compatibile 
cu presiunea impusă regulatorului de presiune şi cu cantitatea de aer emisă 
de compresor.

•	 La presiuni mai mari de 7 bari furtunurile de alimentare trebuie prevăzute cu 
un cablu de siguranţă (de ex. cablu din oţel).

2.	 PORNIREA ŞI FOLOSIREA COMPRESORULUI
•	 Roţile trebuiesc montate conform figurii 19 şi 20. Pentru modelele cu picioruşe 
fixe, montaţi cu suporturile antivibraţii, dacă sunt prevăzute (vezi fig. 21).

•	 Controlaţi acordul de date de pe placa compresorului cu cele de pe instalaţia 
electrică; este admisă o variaţie de tensiune de +/-10% în raport cu valoarea 

nominală.
•	 Introduceţi ştecherul cablului de alimentare în priză, verificând ca butonul 
presostatului să fie în poziţia „O” (OFF) (vezi fig. 6a-6b-6c-6d).

•	 Pentru modelele trifazate: conectaţi ştecherul la un panou prevăzut cu 
rezistenţe adecvate.
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7.	 ANOMALII POSIBILE (INTERVENŢIILE DESCRISE SUNT ADMISE)
Pentru intervenţiile asupra componentelor electrice (cabluri, motor, presostat, panou de comandă, etc.) apelaţi la serviciile unui electrician calificat.

Anomalie Cauză Remediu

Supapa presostatului pierde aer.

Ventilul de reţinere nu este etanş, din cauza 
uzurii sau a impurităţilor.

Deşurubaţi capătul hexagonal al ventilului de 
reţinere, curăţaţi lăcaşul şi inelul de cauciuc 
(dacă este necesar, înlocuiţi-l). Montaţi la loc şi 
strângeţi bine (vezi fig. 15a-15b).

Robinetul de evacuare a lichidului condensat 
este deschis. Închideţi robinetul.

Tubul rilsan nu este introdus bine pe presostat. Introduceţi bine tubul pe presostat (vezi fig. 16).

Randamentul este diminuat; compresorul 
porneşte din ce în ce mai des. Nivelul de 
presiune este scăzut.

Consumul este excesiv (compresorul este supus 
unor eforturi prea mari). Reduceti necesarul de aer comprimat.

Joncţiunile sau tuburile nu sunt etanşe. Verificaţi garniturile.

Filtrul de aspiraţie este obturat. Curăţaţi/înlocuiţi filtrul de aspiraţie (vezi fig. 
11a-11b-11c-11d).

Cureaua are un joc anormal. Verificaţi tensionarea curelei (vezi fig. 14).

Motorul sau compresorul se supraîncălzesc.

Aerarea este insuficientă. Îmbunătăţiţi aerarea la locul de muncă.

Conductele de aer sunt obturate. Verificaţi şi eventual curăţaţi filtrul de aer.

Lubrifierea este insuficientă. Adăugaţi sau schimbaţi uleiul.
(vezi fig. 17a-17b-17c).

Compresorul porneşte dar se opreşte imediat 
din cauza protecţiei termice, activată de efortul 
excesiv la care e supus motorul.

Capul compresorului nu a fost depresurizat. Inlăturati capul compresorului actionind butonul 
presostatului.

Temperatura este scăzută. Îmbunătăţiţi condiţiile la locul de muncă.

Tensiunea este insuficientă.
Controlaţi tensiunea de reţea: valorile trebuie să 
corespundă cu cele indicate pe plăcuţă. Eliminaţi 
prelungitoarele.

Lubrifierea este greşită sau insuficientă. Verificaţi nivelul de ulei, adăugaţi sau schimbaţi 
uleiul.

Electroventilul este ineficace. Apelaţi la Centrul de Service pentru asistenţă.

Compresorul se opreşte în timpul funcţionării, 
fără un motiv aparent.

Intervenţia protecţiei termice a motorului.

Verificaţi nivelul de ulei.

Modelul monofazat într-o treaptă
Apăsaţi pe butonul presostatului până îl aduceţi 
în poziţia OPR RE (vezi fig. 1a).
armaţi protecţia termică (vezi fig. 2) şi porniţi din 
nou motorul (vezi fig. 1b).
Dacă nu obţineţi nici un rezultat, apelaţi la 
Centrul de Service pentru asistenţă.

Modelul cu dispozitiv de pornire stea/triunghi
apăsaţi pe butonul dispozitivului termic de pe 
panoul de comandă (vezi fig. 3c) după care 
porniţi din nou motorul (vezi fig. 6d).
Dacă nu obţineţi nici un rezultat, apelaţi la 
Centrul de Service pentru asistenţă.

Alte modele  
apăsaţi pe butonul presostatului până îl aduceţi 
în poziţia OPR RE şi din nou pentru PORN RE 
(vezi fig. 1a-1b).
Dacă nu obţineţi nici un rezultat, apelaţi la 
Centrul de Service pentru asistenţă.

Pană electrică. Apelaţi la Centrul de Service pentru asistenţă.

Compresorul vibrează în timpul funcţionării iar 
motorul emite un zgomot neobişnuit. Dacă se 
opreşte, nu porneşte, iar zgomotul persistă.

Motoare monofazate
condensatorul este defect. Înlocuiţi condensatorul.

Motoare trifazate
lipseşte o fază pe circuitul de alimentare, probabil 
din cauza unei rezistenţe.

Controlaţi rezistenţele de pe panoul de comandă; 
înlocuiţi dacă sunt deteriorate sau arse (vezi 
fig. 18).

Se observă urme de ulei.
Cantitate excesivă de ulei în grupul compresor. Verificaţi nivelul de ulei.

Uzura segmenţilor. Apelaţi la Centrul de Service pentru asistenţă.

Robinetul de evacuare a lichidului condensat nu 
este etanş. Impurităţi/nisip în interiorul robinetului. Curăţaţi robinetul.

Orice altă intervenţie în afara celor specificate mai sus trebuie să fie executată de Centrele de Service autorizate şi necesită piese de schimb originale.  
Eventualele modificări pot compromite siguranţa şi atrag după sine anularea garanţiei.
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Hoidke käesolev kasutusjuhend alles, et saaksite seda tulevikus kasutada

1.	 OHUTUSABINÕUD TÖÖTADES KOMPRESSORIGA
Need kompressorid pole sobivad tööks välitingimustes.

  MIDA TULEKS TEHA  

•	 Kompressorit tuleb kasutada üksnes selleks sobivas (hästi ventileeritud, 
temperatuuriga, mis jääb +50 C ja +40 C vahele) töökeskkonnas, kus puudub 
juurdepääs tolmule, hapetele ning süttimis- ja söövitusohtlikele gaasidele.

•	 Soovituslik vahemaa kompressori ning töökoha vahel on ca 4 m.
•	 Värvimistöödel annavad kompressori liiga lähedasest asukohast töökoha suhtes 

märku värvipritsmed rihmaratta labadel.
•	 Sisestage elektrijuhtme pistik oma kuju, pinge ja sageduse ning kehtivatele 

normatiividele vastavasse pesasse.
•	 Kolmefaasilist tüüpi mudelile peab pistiku monteerima isik, kellel on kohalikele 
normatiividele vastav elektriku kvalifikatsioon. Kompressori esmakäivitusel 
veenduge, et   elektrimootori pöörlemissuund oleks õige ja vastaks näidule 
kaitserihmal (plastikkaitsega mudel) või mootoril (metallkaitsega mootor).

•	 Pikendusjuhtmete kasutamisel tuleb jälgida, et nende kogupikkus ei ületaks 
5 m ning omaksid vastavat juhtme ristlõiget. Samuti pole soovitatav kasutada 
erineva pikkusega pikendusjuhtmeid, adaptereid ja mitmepistikulisi pesasid.

•	 Kompressori sisse- ja väljalülitamiseks kasutage rõhulülitit või mudelite puhul, 
mis seda ette näevad elektrikilbi lülitit. Pistiku seinast väljatõmbamine ei ole 
korrektne viis kompressori peatamiseks, nimelt võib see tingida kompressori 
taas sisselülitumise vastu rõhku.

•	 Kompressori liigutamiseks kasutage käepidet.
•	 Kompressor peab töötades asetsema horisontaalsel ja tasasel pinnal. See 
tagab õige õlituse bloki sees.

•	 Kompressor peab olema vähemalt 50 cm seinast eemal, tagamaks juurdepääsu 
piisavale hulgale jahutusõhule.

  MIDA EI TOHIKS TEHA  
•	 Ärge suunake suruõhku inimeste, loomade ega ka enda kehaosade suunas. 
(Töötades kasutage kaitseprille kaitsmaks silmi surve poolt üles puhutud 
võõrkehade eest.).

•	 Ärge suunake suruõhutööriistadega pihustatavaid vedelikke kompressori 
suunas.

•	 Elektrilöögi vältimiseks ärge puudutage kompressorit märgade kätega ega 
paljajalu olles.

•	 Kompressori toitekaabli pistikupesast väljatõmbamiseks või seadme 
ümberpaigutamiseks hoidke kinni pistikust, mitte juhtmest.

•	 Ärge jätke kompressorit vihma, päikese, lume vms meelevalda.
•	 Ärge transportige kompressorit siis, kui paak on rõhu all.
•	 Ärge tehke paagi kallal keevitus- ega mehaanilisi töid. Defektide või korrosiooni 

märkide ilmnedes tuleb paak täielikult välja vahetada.
•	 Ärge lubage kompressori lähedale lapsi ega loomi. Ebakompetentsetel isikutel 

on kompressori kasutamine keelatud.
•	 See seade ei ole mõeldud kasutamiseks inimeste poolt (kaasa arvatud lapsed), 
kelle füüsilised, sensoriaalsed või vaimsed võimed on ebapiisavad, või puudub 
kogemus ja teadmised, välja arvatud juhul, kui seadme kasutamist puudutavates 
küsimustes neid jälgib või juhendab nende ohutuse eest vastutav isik.

•	 Laste puhul peab toimuma järelvalve, et nad seadmega ei mängiks.

•	 Ärge asetage süttivaid, nailonist või riidest esemeid kompressori kõrvale 
ega peale.

•	 Ärge puhastage masinat süttivate vedelike ega lahustega. Kasutage üksnes 
niisket lappi, olles eelnevalt veendunud, et pistik on elektrikontaktist väljas.

•	 Kompressor on ette nähtud ainult õhu kokkusurumiseks. Ärge kasutage seadme 
puhul mingit muud tüüpi gaasi.

•	 Kompressoriga toodetud suruõhk ei ole piisavalt kvaliteetne kasutamaks 
seda toiduainete - või ravimitööstuses või haiglates. Selleks tuleb kasutada 
lisaseadmeid (filtrid jne). Samuti on keelatud täita hingamisõhu suruõhuballoone.

•	 Kompressorit ei tohi kasutada ilma rihmakaitseta, samuti ei tohi töötamise ajal 
katsuda seadme liikuvaid osi.

  MIDA PEAB KINDLASTI TEADMA  
•	 Käesolev kompressor on valmistatud tööks tehnilisel plaadil ära toodud 

vastavate vaheaegadega (näiteks S3-50  tähistab 5 minutit tööd ja 5 minutit 
vaheaega), vältimaks elektrimootori liigset ülekuumenemist. Juhul, kui liiga 
pideva töö tõttu kompressor siiski kuumeneb üle, rakendub mootori termokaitse 
ning kompressor lülitub välja.

•	 Ühefaasiliste kompressorite puhul tuleb vajutada mootori elektrikarbikul 
asuvat bimetallkaitse nuppu (Joon. 1a-1b).

•	 Masina taaskäivitamise lihtsustamiseks on oluline, seda juba lisaks eelnevalt 
ära toodud operatsioonidele  viia rõhulüliti käivitusnupp viia asendisse „0FF” 
ning seejärel uuesti käivitamiseks asendisse „ON” (Joon. 2).

•	 Kolmefaasiliste puhul piisab käsitsi survelülitile vajutamisest, viies selle taas 
sisselülitatud asendisse, seejärel vajutada termonupule, mis asub elektripaneeli 
karbi sisemuses (Joon. 3a-3b-3c).

•	 Ühefaasilist kompressorite puhul on normaalne, et alustades pumpamist tühja 
paaki kostub mõne sekundi vältel rõhulülitist õhu lekkele viitavat heli. Seda teeb 
tühjendusklapp, mis muudab kompressori käivitamise kergemaks.

•	 Kõik kompressorid on varustatud kaitseklapiga, mis rakendub siis, kui 
rõhuautomaat mingil põhjusel ei lülita kompressorit välja, tagades nii selle 
turvalisuse (Joon. 4a-4b).

	 Turvaventiili abil saate vältida õhumahutite ülerõhku. Ventiil on tehases 
seadistatud ja ei rakendu enne, kui mahuti rõhk selle väärtuse saavutab. Ärge 
püüdke seda turvaseadist reguleerida ega eemaldada. Selle ventiili mis tahes 
muutmine võib põhjustada tõsiseid vigastusi. Kui see seadis vajab hooldust, 
võtke ühendust volitatud teeninduskeskusega.

•	 Kõik kaheastmelised kompressorid on varustatud astmetevahelise kaitseklapiga 
õhku paaki suunava kollektori peal ja ülemise madalat ning kõrget rõhku 
ühendava toru peal. Need käivituvad rikke korral (Joon. 5).

•	 Manomeetril olev punane pügal viitab paagi maksimaalsele töörõhule. See ei 
näita reguleeritud rõhku.

•	 Tööriistade ühendamisel suruõhuvoolikuga kompressori külge peate meeles 
pidama, et voolikus võib olla rõhk. Töötades suruõhutööriistadega (puhumine, 
pneumaatilised tööriistad, lakkimine, pesemine ainult vesilahusega jne.) 
olge veendunud, et Teil on selged õiged töövõtted ning Teile on tutvustatud 
ohutusnõudeid.

•	 Kontrollige, et õhu tarbimine ning pneumaatilise instrumendi ja ühendustorude 
(ja kompressori) kasutatav maksimaalne töörõhk vastavad rõhu regulaatoril 
valitud rõhu ja kompressori poolt jaotatava õhu kogusele.

•	 Juurdevooluvoolikud peavad üle 7 baarise rõhu korral olema varustatud 
turvakaabliga (nt traattross).

2.	 KÄIVITAMINE JA KASUTAMINE
•	 Kaasasolevad rattad tuleb paigaldada vastavalt joonisele 19 ja 20. Fikseeritud 
jalgadega versiooni puhul monteerige kokku vibratsioonivastased detailid, juhul 
kui viimased on ette nähtud (Joon. 21).

•	 Kontrollida kompressori numbrimärgi andmete vastavust elektriseadme omadele; 
pinge lubatud kõikumine nominaalväärtuse suhtes on +/-10%.

•	 Sisestage toitejuhtme pistik õigesse pistikupesasse, veendudes, et rõhulüliti 
nupp kompressori peal on asendis „OFF” (Joon. 6a-6b-6c-6d).

•	 3-faasiliste kompressorite puhul peab pistikupesa olema varustatud õige 
suurusega kaitsmetega.

•	 Elektrikilbiga versioonide puhul (elektriseade „Tandem» või delta/kolmnurksed 
starterid) peab installeerimine ja ühendamine (mootori, rõhuautomaadi ja 
elektriklapi  külge kuhu ette nähtud) toimuma kvalifitseeritud personali poolt.

•	 Kontrollige õlitaset kompressoris klaasmõõdiku abil (Joon. 7a-7b). Kui on vaja 
lisada õli, tehke seda õlitäiteava kaudu.

•	 Nüüd on kompressor tööks valmis.
•	 Kompressori käivitamiseks viige rõhulüliti nupp asendisse „ON». Kui lülitamine 
toimub eraldiasetseva kilbi abil, siis tuleb selle lüliti viia tööasendisse (Joon. 
6a-6b-6c-6d). Kompressor hakkab pumpama õhku paaki. Kaheastmeliste 
mudelite puhul tõmmatakse õhk nn madala rõhu silindrisse ja surutakse kokku. 
Sealt edastatakse see läbi vahejahuti kõrgrõhu silindrisse ja peale seda paaki. 
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7.	 VEAD JA NENDE KÕRVALDAMINE
Soovitame pöörduda kvalifitseeritud elektrikute poole juhul, kui on vaja remontida elektrikomponente (mootor, rõhulüliti, juhtmed jms).

VIGA PÕHJUS TEGEVUS

Õhuleke rõhulüliti tühjendusklapist.

Tagasilöögiklapi tihend kulunud või ummistunud.

Keerake lahti tagasilöögikapi kuusnurkne  
kork, võtke tihend välja. Puhastage kork ja 
spetsiaalsest kummist ketas ning vajadusel 
asendage tihend (Joon. 15a-15b).

Kondensaadi kork lahti. Keerake kinni, vajadusel puhastage.

Plastkõrs on rõhulüliti küljest lahti. Paigaldage see korralikult rõhulüliti külge 
(Joon. 16).

Tootlikkus on vähenenud, sagedased 
väljalülitumised. Kompressor ei suuda hoida 
etteantud rõhku.

Suurenenud suruõhuvajadus. Kontrollige  ja reguleerige tarbimist.

Lekked suruõhusüsteemis. Likvideerige lekked.

Õhufilter ummistunud. Puhastage või vahetage õhufilter (Joon. 
11a-11b-11c-11d).

Rihmad libisevad. Pingutage või vahetage rihmad (Joon. 14).

Mootor ja/või kompressori blokk kuumenevad 
ebaregulaarselt

Jahutusõhu kogus ebapiisav. Kontrollige asukohta.

Õhufilter ummistunud. Puhastage või vahetage õhufilter.

Õlitus ebapiisav. Kontrollige õlitaset, vajadusel lisage/vahetage 
(Joon. 17a-17b-17c).

Peale käivitumist seiskab termokaitse 
kompressori.

Rõhk kompressori bloki peas. Tühjendage kompressori pea, kasutades selleks 
survelülitit.

Madal ümbritsev temperatuur. Kontrollige kompressori asukohta.

Pinge liiga madal. Kontrollige elektrivoolu parameetreid. 
Eemaldage võimalikud pikendusjuhtmed.

Õlitus ebapiisav. Kontrollige õlitaset, vajadusel lisage/vahetage 
õli.

Tühjendusklapi magnetklapi rike. Võtke ühendust volitatud hooldusfirmaga.

Kompressor seiskub töö ajal ilma põhjuseta.
Rakendub termokaitse.

Kontrollige õli taset

Ühefaasiline mudel
Oodake mõned minutid ning seejärel lülitage 
kompressor uuest tööle (joon. 1a).
Valmistage ette termokaitse (joon. 2) ja 
käivitage kompressor uuesti (joon. 1b). Rikke 
kordumisel helistage Teeninduskeskusesse.

D/Y käivituse puhul   
vajutage elektrikilbi sisse ühendatud 
termoseadeldise nupule (Joon. 3c) ning 
käivitage kompressor (Joon. 6d)
Rikke kordumisel helistage 
Teeninduskeskusesse.

Ülejäänud mudelite puhul  
oodake mõned minutid ning seejärel lülitage 
kompressor uuest tööle (Joon. 1a-1b). 
Kui sellest ei ole abi pöörduge volitatud 
hooldusfirma poole.

Elektrisüsteemi viga. Pöörduge volitatud hooldusfirma poole.

Töötades kompressor vibreerib, peale 
seiskumist ei käivitu, kuigi mootorist kostub 
hääli.

1-faasiline kompressor  
kondensaator on katki Vahetage kondensaator 

3-faasiline kompressor  
üks faas on puudu, seda ilmselt seoses kaitse 
läbipõlemisega.

Kontrollige toitekaablites pinge olemasolu, 
kontrollige kaitsmeid ning vahetage need 
läbipõlemise korral välja (joon. 18).

Liigne õlikogus suruõhusüsteemis.
Kompressori karteris liiga palju õli. Kontrollige õlitaset.

Kolvirõngad kulunud. Pöörduge volitatud hooldusfirma poole.

Kondensaadikraanist tilgub vett. Kraani sees on mustust/liiva. Puhastage kraan.

Ülejäänud kompressoriga seotud remonditöödeks tuleb ühendust võtta valmistaja poolt volitatud hooldusfirmaga. Omavoliline demontaaž võib 
muuta garantiitingimusi.
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